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FOREWORD 


Many are the books that have been written over the years on the works 
of Sankara. The reader of this book will ask, why then, one more, now on the 
Sivananda Lahari? The answer is simple. It is inevitable that works of eternal 
value like Sankara’s will draw responses, not only of appreciation, but also of 
interpretation and restatement in the light of the perceptions and experiences 
through the changing circumstances and values of every age. Later writers 
often bring a new insight or a new slant to provide the contemporary appeal 
and relevance. 


The present work can draw its justification, from the fact that its gifted 
writers have endeavoured to capture and render the ineffable beauty and lofty 
spirit of Sankara’s work in Sanskrit into chaste versions of two contemporary 
languages, English and Tamil, within a single book. The authors, Dr. Uma 
Krishnaswamy and Dr. Rama Venkataraman, who come from two disparate 
backgrounds, the former as a practising surgeon, and the latter as a Language 
scholar, have been drawn together into this effort, by their shared love of 
Sanskrit and devotion to Sankara. A third person, steeped in Sanskritic 
learning, Shri S. Somaskandan has added to the value of this book, through his 
invaluable services as an editorial adviser, to ensure the book’s fidelity to 
Sankara in spirit and substance. The erudition of his editorial notes merit their 
reproduction in full in Annexures 1 and 2 of this book. To these three 
contributors, | offer my humble tribute. 


N.Krishnaswamy 
Chairman, Vidya Vrikshah 


The works of Sankara 


An Introduction 


Uma Krishnaswamy 


More than any other inspired being who has graced and enriched India, 
Sri Sankara holds a special place in both the minds and the hearts of the 
people. His lofty intellect, his incisive analysis and his clarity of 
expression all arouse both awe and reverence. 


To guage Sri Sankara the intellectual, the philosopher and the teacher 
extraordinaire, requires but a fleeting glimpse of his many achievements. 
In a span of a mere thirty two years of life he thought, spoke and did 
more than most can do in several life times. 


In his hands, Hinduism underwent an intellectual catharsis shedding the 
dross of dead ritual and decadence, which had accrued over time. 
Advaita Siddhanta emerged to feed sweet reason and nourish the then 
weakened soul of the Vedic religion. 


Sri Sankara's commentaries on the ten principal Upanishads, the 
Brahma Sutra and the Bhagavad Gita, stand testimony to this, and form 
the glittering diadem of his intellectual achievements in the field of 
Vedanta. 


His style of writing here reveals a relentlessly logical mind, a mind 
unafraid of facing the conclusions reached by that logic, however 
revolutionary those might have been in the 6th Century B.C. 
Surprisingly, far from being cold or sterile, a warmth permeates these 
sophisticated and esoteric writings, moving a scholar to comment that it 
was "monistic music, it elevates and it reassures". 


But what of Sankara the man, the ascetic who saw no inconsistency in a 
Sanyasin easing his widowed mother's last moments of life? What clues 
has he left of his feelings, his emotions towards the common man whose 
world he had formally renounced? 


Did he feel superior to them by virtue of his intellectual or moral stature? 
Could he identify with the petty needs, desires, joys and fears that beset 
the common man, woman or child? It is said that nowhere does a writer 
stand more revealed than in his poetry, for that is an outpouring of his 
heart and not his head. 


It is therefore in his religious lyrics that we can find clues to Sri 
Sankara's personality. In these we find that his style of writing is sharply 
at variance from his Vedantic works. An ardent emotional fervour of 
devotion characterises them, together with a spontaneous poetic 
elegance. 


In these too, we see the purity of the Advaitic doctrine, albeit presented 
simply and subtly. Effortlessly, he reconciles the Transcendent Brahman 
with the Immanent and with equal facility, he demonstrates that the 
cascading reactions of Bhakti culminate in Jeevan Mukti. 


But, what fascinates the lesser mortal is the amazing sense of empathy 
and sympathy Sri Sankara reveals for the ordinary man, and portraying 
the human foibles of anger, greed, lust etc. and man's struggle with his 
baser nature, some times effective, and sometimes hopeless. 


Even more astonishing is his capacity to identify himself with the 
emotional psyche of a woman, be it his own mother or that Universal 
Mother. Nor is this sense of identification confined to human beings, for 
he quite clearly sees himself in every creation of nature, bird or beast, 
the animate or inanimate, even in the very elements of nature. 


We see a multifaceted, infinitely complex and intriguing personality, 
giving lie to the inept criticism that Sankara preaches a cold logic of 
crystalline purity, where human warmth had little place. In fact, freed of 
any sense of duality, Sankara saw universal oneness which allowed him 
to relate as much to the sophisticate as to the rustic, lovingly helping 
them along in their quest from the human to the divine. 


The Sivananda Lahari, a religious lyric of a hundred verses, traditionally 
attributed to him, may be studied in this context to fathom Sri Sankara, 
the man. A paen of praise and love to Lord Siva, it is an elegant work 
which matches his Soundarya Lahari in praise of the Goddess Parvati. 


It is not in the Indian tradition to record epitaphs. If one can make so 
bold as to deviate from this norm and look for one, appropriate to Sri 


Sankara, that divinely inspired man, one need not seek farther than his 
own Viveka Chudamani: 


Aled! Heledl Maaled Gedl Adeddcalhled Aled: | 
duit: cat a aa À aed: I 


Noble men live calmly and loftily, 
Moving for the benefit of the world, like the spring, 
Having themselves crossed the fearful ocean of life, 
They, with no motive, help others also to cross it. 


Flowers and leaves sacred to Siva 












Nagalinga (Couroupita 
guianensis) 


Datura (Datura. metel) 














Mandara (Erythrina 
variegata) 







Indian Lotus (Nelumbo 
nucifera) 


Water Lily (Nymphaea 
species) 








RITNA: 


PA Epa- fa: 
poai AY gha vad À | 
Raraaedasaadeara ee ga- 
HAPAASeH TAA AURAL g N 


HSOMIWTLD GL TVEIS(HS-VOVISOVALI WIT DAS L: 
SOLIGTLIWITLD USCFaY? LIFTS YSOUIOMMIWTB Loss Gio . 
VOoITLIWTOMCSTSSMYUCTUDOUTLIWITLA ans) Los 


LOTLIWITDOTEASSWor lL TSODI/UUTIWTO hA ULD 1 


Qis TOLU BOSTONA, MEV HCOVACHOTULD ULLS 
2 OLUUTEAHL, SOV BWAVASMSSUULL FEHISOVSOOTUY OL UUTE ALÀ, 
uImMuIH Qsüs susHor uwGor urrad usGuwogFourTsGorn eremi 
CSrorTM ATUS, SAULU HUSSIE FSTAS UGAT ISS ESO ONT 
LISTEI UDSHAODOUTSOHD, MpayvdAH Gh ANST ASh OS 
AME ATUT, a aNHSWUSHO hws YHs YIS Ti 
Gasradh, ACHSSSTIO ida Ayao u weh Gan 
Fr. SOUTEOHLW ALAU urud wopCuwsFagpsoiosr QUELA 5L_ GL. 


Let this be my salutation to the Auspicious ones, who are the embodiment of art, 
whose heads are adorned by the crescent moon, who are the fruits of mutual penance, 
whose bounteousness is displayed amongst (their) devotees, who are lavishly auspicious to 
the three worlds, who appear repeatedly in (my) heart and who experience the bliss that wells 


up. 

RATT- (to the two) who are the embodiment of all art 

EGGET alhSeAl - who have the cresent moon adorning their heads 
Aaaa: Herat - (to them) who are the fruits of mutual penance 

WAY Jha HEPA - who show their bounteousness amongst their devotees 


Hdd À - let it be my 


Bai - (to the two) who are auspicious :Siva and Sivaa (Parvati) 
Bea Praa Ramai - who are lavishly auspicious to the three worlds 
ale Ya: HAIA - (to them) who appear repeatedly in (my) heart 

Aaa FEROJN - (to them) who experience the bliss that wells up 


ald: 24 - this salutation 


Teed A Raa: hea 

gadi MPTAMAMTY Ged fase | 
Raed GarraTaR aaa 

edi AAA Raad IRN 
56S vobGuT jussa wis: SoMay7Goor 


SUBS SGOUNIMIoMIaY? USBS AVUSTÒ . 


Huvgs WHIT TwWcwIUHNST GuMLUIUVOLW LD 





aUwps wFGFCSranHsya) vrp wani 2 


Gan Gun! 2 armou FISH ob eard BANAS QUED, wes 
aad yyfwu AHiPsGLYSH awd otwsareod wura unwi ps BACKS 
SLISHGONC ANP, NaF apr GHDUDW HS55HHG FISH COW AMAL, 
TAOL WIFI WHMD uss CSHIGL, Auras aard TATED, 


OeaunMuor erm sr OLD. 


Oh Sambhu, let the wave of Siva's bliss, which trickles forth from the river of your 
life, which destroys the dust of sin, which falls into the paths of the streams of the 
intellect, which grants the mitigation of the agony of wandering in the circuit of worldly life 
and which tarries in the heart of my heart, be victorious. 


sæt - which trickles forth 

zi - Oh Sambhu, bestower of happiness 

camana AR: - from the river of your life 

PAAR: - dust of sin 

toed - which crushes 

pea GUT - into the paths of the streams of the intellect 


qad} - which falls 

fasta - may it be victorious 

Rard - which grants 

URAA - wanderings in the circuit of wordly life 
qarda - mitigation of agony 

aQ} - which lives 

med: €a - in the heart of my heart 

Rlatarcoedt - the wave of the bliss of Siva, the auspicious one 


Midd ci Byward Baad 
MANN ASIEN PA | 
mi @4 À agaa Taa 
Reer a Ranae gR wai au 


SoS Goh aM hu SHMLYTAMIOTISWH $ BULD 
QLITUTGITSTIL FUSISONTIL WHSSIL . 
Lamr GSL GLD LOU) WSULUTOLD LVU PLUP wb 


AstTwbuL wruh vwa bu awh UG 3 


aparmi CuFGMSNTRY AHUS SGHSFUDIL, WUHHG WCVHFSOSS 
QETHULICGDILD, WFIU, MOP, BATTOL porn! FTEMA HAPI, 
AMSAS PIVU, LP STSCOOMUGHL WOUGH LD, ROLO 
SISAIHUUSTO SUG ToT CSTHO(POL WU Ll, AVFART MILIUIGISOoT 
LOTOVUTH Hoo SH HIUIMUBDILW,LTOWIS OSUNG HS Wolo, CSaTSa ow 
FIM SS UDI waur Gu rsr AATA, 
aoM AAO FHOCMUTU(LPCOL WUUDIL, LUASE BUEL, LONT Foy 
WAASNA GSLO LODA OTU, Aws (9) HI Logos 1b, 


BT gw Qrib yiu fumar amsusd Aurarb OeuNGmor. 


I worship that Siva in my heart, who is known through the three Vedas, who is dear to 
the heart, who is the destroyer of the three bodies (of man), who is pre eminent, 
who is three eyed, who is distinguished with his matted locks, who wears a moving serpent as 
a necklace, who bears the deer(the symbol of Maya), that Mahadeva, the self 
luminous, who is compassionate to me, who is the lord of all, who is the basis of the intellect, 
who is with the mother and who is very good at imitation. 


alta - who is known through the three Vedas 

gA - who is dear to the heart 

Aget - who is the destroyer of the three aspects of man 
3a - who is preeminent 

Raai -who has three eyes 

HENTER - who is distinguished with matted hair 
ASTER -who wears a mobile snake necklace 

WTR -who bears the deer, symbolic of Maya (illusion), 
Weleda - who is the supreme god 

Xq - who is self luminous 

HAETT - who is compassionate to me 

qaad - Pasupati, who is the lord of beings 

Rari - who is the basis of the intellect 

€a - who is with the mother (Parvati) 

RT - who is the auspicious one. 

afier - who is extremely good at imitating or acting 


zR wa - I worship in (my) heart 


ae aded ST Aaa: aAgheel: 

a HÀ Cay A aaa EIRA, | 
Raed faerie 

RX al aÀ Ra da AAAA g 


WANT UISÉGCS 5S) AUST: FHS Too LWS T: 
B DPGU ULIGE UT SABINI FSS(HSOLIVLD . 
an Aiton Lor§ BTO BLUTT WLL 


Arb urGs vobGuT vleu Sor LUST LGUTYURETLD 


Gam ¢HGur! sada Avuro wwa COatr@sHorm CSoursar 
AUNIEHOMESTS Qida. STMAIL i Hasso uiuGecns Cw 
HOV HES CSaTsorrd AESI UVU Grow ctosrontGou Qü. 
Can Aal! oor YOGA Quia Nayeo, LTDL 
(PIOMUMUTHE OHS FDL KIVUT LAOL SOTEN GUTT 


FIMHSOONT Qs Gu Qupa wTrAsS) Cmoor. 


Oh Sambhu, a thousand gods exist in the world, who are the bestowers of trifling 
rewards. Not even in my dreams do I consider following them nor the benefits conferred by 
them. Oh Siva, I beg always to worship your lotus feet, difficult though it is even for 
Vishnu, Brahma and (such) others, who have obtained proximity to you. 


aed added - a thousand exist 

SWT - in the world 

faga: - gods 

Aahoagl: - the bestowers of trifling rewards 
4 HA - Ido not consider 

Ñ -in my dreams 

ql -or 

dada - following them 

dd, pa RS - the rewards given by them 
aR gandai aÑ - even Vishnu, Brahma and (such) others 
ARTTA - those in proximity 

JQS - difficult 

FX UPI -I beg always 

at - Oh Sambhu, bestower of happiness 
Ra - Oh Siva, auspicious one 

dq - your 

RTT - worship of lotus feet 


`a AD a d 


Hal WET AÀ pART 
GU Heat al Rea: | 


aa Uai ARAA a aise vad 
wal Hi ada Gap Tea fear Tce 


WHS vorr MUSCU VOGHSOIGTSM boo ooon O) Son 
yotGert wbs ot MIA SL_crantomdGuagugFgT: . 
SL ITMeRTL IRATUS wou) Cansanw uuu uS 


LIUULÒ LOT WIUHE UIHS-SQHHUWT utww NGUT 5 


siwo FIMSHISHCOT, SISS, AUTS (Pwr FIMSHISHOC OM, 
magu FIMSHISHCor, samb OeraHuHGor, saws QwoHnouHNGor, uA 
uT@auslGer, yore, wbs7 FrmsHIsSHGCor, WC5TSS TW 
Qrar oT ygusgsGor, bOnagsoonr ANSE wuu Gwr Bre 
FTOIFAWUMOVIFUT. HOBUTO HIFTSOHSG COM LO TILG HAT 
2 or TH? Gan ueLGs! Gan wrarwes ! Gan alGur !pror wing ororGm 


AUTS URUTAU TOAT AHOMMUTR THHSS CULÀ. 


Į am unskilled in the canons of law, the scriptures, in medicine, augury, poetry, music, 
grammar, ancient history, prayer, eulogy, dance and in humour.How will kings favour me? 
Who am I Oh Pasupati ? Beast though I am, Oh Sarvagnya, Oh Vibhu, save me by your 
famous compassion. 
eat - in the canons of law 
eq - in the scriptures 
BS a Di 
qa -in medicine 
Aha FA - in augury and poetry 
mA RA - in music and grammar 

quot - in ancient history 

HA M -orin (Vedic) prayer 

aià - in eulogising 

qed RERI - in dance or comedy 

Ad: - not clever 

wa HÀ Wald - how can there be for me 
Tall Gila: - the favour of kings 


HSE - who am I? 


wate - Oh Pasupati, lord of beings 

Gal Al - beast (though) I am 

aaa -Oh Sarvgnya, all knowing one 
gaa IAT - by your famous compassion 
TSA - you protect 

fal - Oh Vibhu, all pervading one 


Pel aT gRs a AAAS: 
Gel a aga Ra fH aR | 
qa FAN FE RA ahaa 
qai aia weed ga ae: Tal 


GLT ot HALANG SIU F FICUTS hF: 
UGLT r SéSITOIT uamh) Aw GCanguvwp . 
UHS PTL GHT UAN) SIWT SISUFNVT 


ustu voOHWCuUTTUS UTHOewmswiLb r wg: 6 


Gan Prwoweorer YSHMucor_woaiGer! GLG, war roU, 
ugoro, YOSCUT BOS www Gow OpGHuUGUT, wd resar 
HWUF HOSCONT VWASTWOTCT WOUTOMSOW SHOUUSHDG FTOTSI UPAST Gor 
THT? SISSSH CIN Vos OStomrco ule udIsror DUL. FOLADO 


FICMTIANESSOS UU). FSATOTS wTWOTcapS hawu Goras ADL. 


Earthern pot or clod of earth or even an atom, smoke or fire on the mountain, cloth or 
thread, will this (logic) remove the terrible death? You display in vain agitation of your 
throat, by (such) vigorous argument. Oh wise one, worship the lotus feet of Sambhu and seek 
supreme happiness. 
adel aT qiqo: - earthern pot or clod of earth 
AAT: fÑ- even perhaps an atom 
4 -and 
AA: STAS: - smoke and hence fire on the mountain 


qg: al ded: JT - cloth or only thread 
Greta f® -can it remove 


aa - the terrible death 

ga qÀ - you display in vain 

PUSA - an agitated throat 

RA ARTTA - by vigorous discussion 

qai atat: A - worship the lotus feet of Sambhu, bestower of joy 
qae Js1 - seek supreme happiness 

gi: - Oh wise one 


HA mae aad Fa: ARAA 
al maia Bata FRANN | 
Se Rag alae 
Tae hal WARE TA Wad: oil 


Wps uTSTLIGS Hoong as: Garso oL O) Son 
Sogn FTUWTEFTUITLD VÒSTI SHTSTOOTBANG) . 

so Sut YSHTHwWCTUYSoW prda 
LISISST sram Ligwuvleu rp UTS: 7 


Gam ugodu! erT LDT LTO STOT CUT LUITHHSOMILL, TEST 
UTSG wou sri Amam Qr h, crt OT BESEL 
2 OT ATEARI clot SABEN L SHTHHSSOS CIL UDVID, eer yYSH 
2 UOU NMUGUSOS Dub QeuieuHayid, r OTT ETE 2 ot LEBAT 
MSTEFOS UITIUUA | Qoa rn 
Quisi ur Ow. ASHGU Apa Cap abs QiA Ausar, ror wÒ 
BISAT HOw ppb ? 


Let my mind dwell on your lotus feet, my speech in effortless praise (of you), my 
hands in worshipping (you) and my ears in the practice of hearing your tale. Let my 
intellect meditate on you, and my eyes (dwell) on the greatness of your image. Oh 
Paramasiva, by what other means, beyond this, can I know other texts ? 


Hd: - the mind 
a qae - on your lotus feet 


faa, - let it dwell 
fala RÒ - in effortless praise 
ail F - and the two hands 
SFT - in worship 
AN: aÑ - and the ears 
al amia IÀ - in the practice of hearing your tale 
aa ala -in meditating upon you 
af: - the intellect 
A Ge - pair of eyes 
qa fa - in the greatness of your image 
WW-ule_ - other texts 
hi aT - by what means 
q4 RIA - Oh Paramasiva, the supremely auspicious one 
aa W Bd: - can I know beyond this ? 
TW Teh waht area Afr 
ae US ak sala wang ASSR, | 
aM Sra As Aad Tear 
Feed ca AA a a ACT TGA ol cl 


UST YSHUUUO~S oO Sn nsh STFTUULO) Loew- 
BYG muaiGr fnb uuh OSSh ww . 
557 CSLITTHSUT 1908) Vous HW MLYGET 


WantGSGoiutLh Sait word) F 6 DAT LIuUuUIGS 8 


Gan wannGsal! cing Hofchacoom Quarum srr Am 
DOUTO WML, WIAD sws MNGOS urwa srar bor gwom YSH 
AowséAmGST Gan usus ! QBuugGw AMD wase Agr pS uo od 
FICHFOUTMIET LNT WcTH CITE WFrL_ HMOMSSTOO 269545 CUT RTO 


re ouTolororn) ASAT. 


Just as the intellect considers the oyster shell as silver, the glass flint as a gem, the 
flour and water paste as milk and the mirage as water, likewise, the dull witted in delusion as 


to who is god, worships one other than you, Oh Pasupati, not having considered you, the 
supreme self luminous lord in their minds. 


aa gR: - just as the intellect 

IA Tid sA - (considers) the oyster shell as silver 
Brae AMT: - the glass flint as a gem 

ae YB - in the flour and water paste 

aX aÀ - milk is present 

FYI - in the mirage 

Tsar - water 

dat - like wise 

aq YT-cdl - in delusion as to who is a god 

Walla g - worships one other than you 

“tected: - the dull witted 

Feeds cal - you the supreme self luminary and lord 
Aaa FT aA HA - not having considered in the mind 
wate - Oh Pasupati, lord of beings 


mR aren fara fem areata 

Aè 2d a walt HAA Tela: | 
GHA anaga wad 

gma AA ga aad feet 8 


sGr srovtGs auvs) alp Car7oILIGs 
afuutGe enuuGe F irw Gw 17S rw: . 
MLTLIOWUSLD GESWOT BTS UGS 


M~CESTUMSTHL 295 Qan p grand HwCant 9 


Gan 2 oru Gu! AGCusAodors Qos YOPUMSOHSSTS ALLONT T 





SLITS QL, MoT BLOTLLLGUVTS OUIET BTLV, UTS DOV ILD 


YGF AVVÄAPTISAT. SoS WTSTHWU P STOLI YAPUFOS 2 TSG 


wwii Oruiga@® Quisi Qi sHCaCw yor sors 
QNGuUuSHG Tor HormisesG Csr ? Aisn! 

For the sake of a flower, the dull witted one enters the deep lake and the lonely, 
terrible forest and wanders in the huge mountain. Having submitted the one lotus flower of 
the mind to you Oh Umanatha, man does not know to remain in a state of happiness. Why 
alas ! 

TRAN AAR - in the deep lake 

AAA - enters 

Aaa MANA - in the lonely and terrible forest 
Aam 213 F -and in the huge mountain 

Wate - he wanders 

part - for the sake of a flower 

SHIA: - the dull witted 

ar - having submitted 

Uh qa: Glas - the one lotus flower of the mind 
TAMIA Wad - to you Oh Umanatha, lord of Uma (Parvati) 
GAA AACA - to be ina state of happiness 

Wa A Ala - man does not know here 


fh otal - why alas ! 


Red Gad WaT ART 
cd hed Had REAA, | 
Aa] TACIT aoe 
ene Ud eae fH a at Gol 


BILD GSUS BUBLE WUVSST 
LUUT ELSU UUSI MAMISS US MGW . 
WET FSUSUITSTLIMOW LO TOMLITLOT bhm 


ManttItws5 CFS asuaan Hib Gss ay 10 


Hasans, Csu GUT, Dow, EIOsoaad Asor, 





Qarama Qun, uFUTSCouT, Hapura Qur, UDMMUTSOeIT piy sHuLt Cw. 
Qis Yue dahs bS HDA ctor Dob Y)omi_aN_mg) LA 
STOT HALES CUTATA UTSES HUTT Cl¢uicusorred 2 TLT 
Ahs ruraj ADTA AUANT S 

Q)msGwb usp abs soora Q)HHSTS earar ? 


Whether the birth is in human form or divine form, the form of an animal in the 
mountain or forest, a mosquito, a domestic beast, a worm or bird etc., how does that body 
matter if the heart here is intent always in taking pleasure in the wave of supreme bliss 
by remembrance of your lotus feet. 


RÆ -human form 

Eer] - divine form 

1 aa HT - the form of an animal in the mountain or forest 
Halk - the form of a mosquito 

Walcd - the form of a (domestic) beast 

lect Yad - may it be the form of a worm 
Rena amie “te - birth as a bird etc. 

dal - always 

cdig TACT - remembrance of your lotus feet 
Ward Bett - the wave of supreme bliss 

Aen Bat a, - if intent on taking pleasure 
gad ga -the heart here 

È aa a91 - how does that body matter ? 


aa Wal aT aÀ aå ar aa 
Ù a a: pAg Va fe aa aA | 
adi eoi ate Hadid TTI 
adea wal wae waa a aaa Tica 


a@gran Cao on ufo e an ssrt 
Gor an w: suvAsSuSg) US! Aw GSH Las) . 


uf uD anhGhSuUSOW ud) VOSS HL UUU UGS 
sS Ua VUDGUT UUM UATT F alaned) 11 





Gan vou! OUTÓLETAUTEITILD, HANSTAD, MVT T oO) wii corr YILD, 
QOL DOUSS ANCLIIMWSoUTcirgjil, GU wit TTsaLo Amis AG. AB TIT Ù 
aT AUD? Can UAUGS! TUWO ANHSWSTWOOT LEA UUU AAMS, 
Gan vobGunr! É AUW G Furs AADAM. AUW nals 


FOOOWULD STAGA i. 


Celibate student or (married) householder, ascetic (shaven headed) or one with matted 
hair, or a man other than these, whoever he is, let him be. Oh Bhava, what of it ? If the lotus 
of his heart is subservient to you, Oh Pasupati, you are his Oh Sambhu and you bear the 
burden (of his) wordly life. 


dg: a TA qI - celibate student or householder 
Ad: AÀ Get al - ascetic or one with matted hair 
dd, R: R: AT - or a man other than these 

q: EIERE Hdd - whoever he is, let him be 

Hd - Oh Bhava, the source 

fe aa Hala - what of it? 

aR F - if this 


5 


zg Wil -lotus of the heart 
aid yaad - if subservient to you 
walTd - Oh Pasupati, lord of beings 

ada: cd Aa - you are his 

at - Oh Sambhu, bestower of happiness 


WTR Fala - you bear the burden of wordly life 


Wert We a aed aad nS 
HS A al a Fad aad: fH aq HSH | 
Gal WAAAY Bal da ve 
Rad Aavisal a a wT a a aetna 


Sarut CGsGan ot vag Gp anssfudlaGo 
Coe an Uap ait Uwa Uws: HL US UWD . 
WIT WNMOWMUTHS:SIOOMOL) vowGuT sou UGS 


mds CrSCuTGarsOlovan ov s ugung ov F wf 12 


Qhacr Gws, of 9 Gour, QeuatuGor, sTL_yGor, Wenouler 
AaI5HCor, MegHCor OpGHuU~AGAT ufs AC. AVAS uv SVEEN 
ufus sarar AGUM? Cam voHGur! Gu Gerad. TUDOU DOSIL 
(wm Qi usm) a Aunap ro uaa iiD Gw 
Aovss QGHSGCowromnred Asst Gurs, Auaste wpwoGurs, DÒL 


AUT AEH OSHOYU. 


Let him live in a cave or a home, outside or in a forest or on the mountain top, in the 
water or in fire. Do tell, what purpose is (such) a residence ? He whose mind also (in 
addition to the external senses) is always fixed on your feet, Oh Sambhu, he alone is a 
supreme saint, he alone is a happy man. 
zami We a -in a cave or in a home 
a: AÑ - or outside 
qA a aie RTA - in the forest or the mountain top 
ae a qA ql dad -let him dwell in water or in fire 
aad: - of (such) a residence 
ff Aq AS -do tell, what is the purpose 
dal - always 
FQ Bed: FO BM -he whose mind also 
at - Oh Sambhu, bestower of happiness 
ad qe read Wd, - if fixed on your foot 
@: q WA AÑ -he alone is a supreme saint 
a: 4 gc - he alone is the happy one 


Fa Gar saat eA 
Wed MA WAPI Waar | 
Aaa: Al Feed pA AT 


` ` 


caga: Al ATA AoA A: Fat gN 


AowrGs wéwrGr -ugar euT 
LITW SSL LOTOS OTOSUUT UTSAB . 
WSU: Car EBSA $L Ih T h hL eT 
wsusbw: Gar out Cw SMY voorw: wwuvuUGS 13 


Gan uauGs! MTT HD MHMTTFIO, ASOWAIMHUSOS Aur ClFurw 
(PyWTHed Qua GSH, aCGusNoors yida aE rph spor) 
STO HSAD GGL TDT ASOT SHoormmuerie ST US 
QuTGhSSO. TMCWITEOMS STILI FIWIFHWU(LPOMMUCHTET 2 TSG TAOD ANL 
aaua Urara ? epar CGarasmsonayLh 2oronor salt Couns UTSA T 


TASG TIO? 


In the worthless circuit of worldly life, not conducive to self contemplation, I, the 
blind one am wandering, by virtue of (my) dull wit and am worthy of protection by your 
supreme compassion. Who other than me is more pitiable to you, a great expert in the 
protection of the poor? Oh Pasupati, in all three worlds who can be my protector other than 
you ? 

SAR PAR - in the worthless circuit of worldly life 

Fat Asta ay - far from self contemplation 

wre frat - by virtue of (my) dull wit 

WAed - wandering 

Al Bed - me, the blind one 

QA PIA - by supreme compassion 

Ud Srad - worthy of protection 

Hq ed: - other than me 

q: da: Aq - who is more pitiable to you 

PUT: Cal ard FAG: - a great expert in the protection of the poor 
cdg Sea: $: AT - who other than you 

Ñ - for me 

Bent - in the three worlds (heaven, earth and lower world) 


RNY: - a protector 


qÀ - Oh Pasupati, lord of beings 


weed daai Ge Wad: TÀ 
gages away fad ega: | 
cada gR ACTA TST: 
qacdicaded Aaa Fey ATT: I 3% 


Og USD SHTBTD SQ) LITWUBS!: LOVU PLUGS 





LigipsGursanw Gaar Aps UBF SoBCwurT: . 
SUOUM KHHSOQIWITUUUVOG! WSUITSTUVE WEWN: 


LITWSHIFSTFZOIWLH LSBL UGS MTN: 14 


Gan uguGslooorb adwvocttor b craiGurTseohsq Crores 


Lbs UcwaT? Goo HES MGUSA Brox DEAD (PAULET. 





piumi Aou coro amw asnos Arrow Garor? Ca 
PAu! TAOL MSEVONSFWOICH GFOOGISOHLW LTT DAGO Lerh 
SGHSOUSM. MOET STUUTHOHUFLW puwpnfwytor Oeuws 55h55. OCTU 
LUSISSA LOLI. 


You are the lord Oh Pasupati who is indeed the best relative of the poor. I am 
moreover very prominent amongst them (the poor). What more (needs to be said) of the 
relationship between these two (the poor man and his best relative)? Oh Siva, all my sins are 
pardonable by you alone. You must (engage) by endeavour to protect me, (because) this is the 
mode (of behaviour) amongst relatives. 

J4: cd - you are the lord 

alata - of the poor 

de -indeed 

QH: - best relative 

qÀ - Oh Pasupati, lord of beings 

JHE: - very prominent 

aE Ai aÀ -Iam moreover, amongst them 


read - what more (needs be said) 


aegea Beal: - the relationship between these two 


qqa VA - by you alone 

edod: - are pardonable 

R - Oh Siva, auspicious one 

Aq ARMAT: - my sins 

AheAT: -all 

Wace, haod - (you) must (engage) by endeavour 
Hg ada - my protection 


Ep ay ERT: - this is the mode (of behaviour) amongst relatives 


Sa al Aa Feat aA agaa ATE 

UR ART fates ae Aa | 
RNa A AS GIT WT 

aa a Paced eA aed I 


2 Guar Gpr CFS HB ang) UMSSwWTHON PSTD 
SITTUUT puah ASL up uamh . 

UIIMFSOUSTIS IMO b BIW MWAH Luvs 
55D T HTWS SLO STISSPCSOHoU WSL 15 


Gan uguGs! coronor 2 STF ord Qram MnMcISZSTO, 
Guts HomMbsSSTYL, Lewu HNurcosHANO HSS TT IpPSLOTUYW HSS M, 
LITTA CTUPSLILILL_ clot FOUVOWUPSOS Gor HpPssanodcnn? Yuin b 
Apowuphnoucaruier, Airau (pypwisSTYLH LSL BTT MSS 
ATT Met (MbSTUG) SO, ose brád peur FgiWews) 2 cored 


TUAS ANIU LSI? 


If not indifferent, why do you not remove the writings of Brahma, (which make me) 
indifferent to meditating on you and which are largely composed of evil desires ? 
If you are incapable Oh Pasupati, how is it that you effortlessly and by the mere tips of your 
finger nails, crushed that head of Brahma, which cannot be (easily) plucked and which is well 
rounded ? 


ÙA A EGE - if not indifferent 
fe a nÀ - why do you not remove 


Hdg ead - meditation on you 

feat - aversion to 

Sua West - largely composed of evil desires 
fara SÙ - the writing of Brahma, (fate) 
SRh: - incapable 

ale Hal, - if you are 

BR: dd, - that head 

aaa - of Brahma 

q JAQ - which cannot be (easily) plucked 
ddd - well rounded 

wat - Oh Pasupati, lord of beings 

a aT aed - how was it so effortlessly 
AA Waa Qa - by the mere tips of the finger nails 


Bled - was crushed 


ARa Ata Aca 
ag ded Fas yd ca fear | 
aR: Bl a At Aapa ala fra a 
PRR: cage a dara: Tal 


MAIGAISTEIYTUAs HAUST SSuTUOT- 
UUFFOUSLD MUIPWD W FW YO) mSHuUW ASUTE . 
aleng: Gat ot wT ouvssésqhuuT ung) vo CS 


SLIYWOUUTUTT: Muu) F É BTB: 16 


Gan Agwevwrer ApG! Mbor bom A 2 ooraigruNHSSL_ OLD. 
ASS HHuoror BTG SOVE BIBAT HOIMTS STLILITHOLI HOLLOL. 





TATT BHagoovunl YGaursSHod aor FOVUNG foU UOS 
aaphulmidmri. Gan Fla! Laiswa THMUUHDNC Bugyoorw TYD 
FOLE OTIO CTTO QuiwsursGo SHOVOT OT STLUIUTHOADS. ABNT À 


amig SACOM arr AOA? 


Let Brahma have a long life. His other four heads are deserving of protection by you, 
for it was he who has written (the fate of) poverty in earth (for me). What doubt is there Oh 
Vishada ? Oh Siva, the effect of your glance, which by itself is intent on protecting the poor, 
protects me tenderly. 


RAD 


Tata: - Brahma 

data: Hdg - may he have a long life 
HddI - by you 

dd, H: BR: Ad®& - the other four heads 
UWI - are deserving of protection 

a: Ge -he indeed 

yf- in earth 

Za fofa, - wrote (the fate of) poverty 
AAR: F: I - what doubt is there ? 

Hi- me 

Aa - Oh Vishada, beautiful one 

PAA qÑ - protects tenderly 

R - Oh Siva, auspicious one 

A Hela SAMIR: - the effect of your glance 
Ta SN - by itself 


da Saal WR: -intent on protecting the poor 


qag yai AM Hera at aA A 
Faas AA, HAASTETTA, | 

aa wad ai EAA TREAN 
Mowat AARAA: M QO 


SLIVMISUT LICMUTSTLO wu) Shout on Sou? aNG 
LITWHGESLD Wout UUSOVUTHTLIGWYSVD . 
SSD WUUGWWL LOTÓ SEUS) GLOW L TLR AYT Lb 


AO WurT BTL voCromTHI/OSHSLOTOMSUW GOL: 17 


Gam Gur! yourmmsofier uuan, aaro SAO ShomomuTGon fb ores 
(per Csrariorrayi Can ers! 2 wro Arwr sow Gurr Oo 
LITFHSOOMULH CTIL SToMGLe#? 2 oT OTSIB UTEE AUB ovr 


CSATSOHOLW Fr LADT UCTHGFUSTO, AUTEM wroMmS SL OpSS 





SHSOW OTOH AFL_BSMUTISD LOT UTSES WOMSSUULGD, TODT UTTSSONL MD 


SOSA MSI. 


Either as a result of merits or because of your compassion for me, Oh Vibhu, Oh 
Swami, though you are present, how will I see your pure pair of lotus feet ? They are 
concealed from me by the ruby studded gold crowns of the groups of gods taking delight in 
offering reverential salutations. 

Hold, Al Yala - either as the result of merits 

AM FENA A - or because of (your) compassion for me 

aÑ - you 

AT - Oh Vibhu, all pervading one 

gaa aÑ - though present (visible) 

TMA - Oh Swami, lord 

Hdd: - your 

SHS We AeA JOH, - pure pair of lotus feet 

+a Gad - how will I see ? 

Hİ EWAN - (it is) concealed from me 

qA: HYH WI - those taking pleasure in offering reverential salutations 
na. . NA 

ISA ATT: - groups of gods 

Ft heath AST Whe: - by their own ruby studded gold crowns 


aaa Sra WHS! Road 
aeea TR Used ERTS: | 
maa aera da fra aga a feat 

wel A Age Fak FERET M gc 


SuGuGsr Cararprb uigwocueGsr PUUSA LD 


UMHSWSUBUPUVTL GTM UVECE MUST: . 
dugur safo so vl wWaTtuor F Aug 
SST OMT WSTFHTL CAN) EHT LNSS UUT 18 


Gan Aa! É guwa WS EEL GOTAL TTD LVD 
AM Uvcr. AED SOwWaTsoT LAT AMESU LST QFIE 
usalsmar Amua is srr Goro urm AAN 2 oroncrGw 
UDSATTE. AUO EGT ANAYE SLEISTSS. TOLU 
AOFUYL YoMIvorsgs. TOUTA É Lor SHWT AOS HUTTON 


aawa STSSHOT GurdprGurT? 


You alone are the giver of the supreme object (liberation) to mankind. Those who 
occupy divine positions because of you, the principal of whom is Vishnu, worship you 
repeatedly. Oh Siva, how (great) is your kindness and how (great) is my desire! When will 
you bear (responsibility) for my protection, by a look full of compassion? 


cd Uh: - you alone 

Sle - to mankind 

WH hea: -the giver of the supreme object (liberation) 
Roa qad Fed: - who occupy divine positions 

cad, Yet - through you 

qd: aad - worship you repeatedly 

ER WET: - the chief amongst whom is Vishnu 

fhad, qT - how (great) 

area aq fla - your kindness Oh Siva, auspicious one 
Ag ARI A -and my desire 

fhad - how (great) 

seal AT - and when 

Hq tal - my protection 

qe - you bear (responsibility) 

HOTT qra tall - by a look full of compassion 


aA gAn ege 


Gd Fan Gael Fas | 
dae fe a cage Heaton 
qed fada, ad Ra Haat: Ge Tt hl 


stuur yuh sITHusS Hams uTTsL_CS 
sobs onbonrGs snahu g:505CS . 
LSTUTOL AW 6 awupwued) sod Gurusu 


UGS ISULI Sou va! SHSMIST: SQ] awh 19 


QILL AFi LoT, OGL AsrAs FG cursed Qarr 
GesUUsTYLb, OSL (PYOO 2 OLWSTYL, WET LUITLIBISOHSEG Q)@Gui_wrruy., 
HSEZOS 2 TG) UCHIBCYANSTUL Qasdim wiwò Brox HH 
AMUSOS Ardore ustgi Qariyb OQurtG @ Curésy sare |) HsHAH or 
aar ? amb. Gan Aa! Quiugs¢ Qrius 2S GU IPD THUG were 
ASU UFHSG srg pres soor_sCsHNuagsar AANAND nwar ? 


In the endless circuit of worldly life, composed mainly of evil desire, which brings one 
to the door of the evil master, which is the abode of harm and which produces pain, why do 
you not diminish my fatigue? Whom does it favour, tell? If this be your affection Oh Siva, we 
are indeed fulfilled. 

SURT aR - composed mainly of evil desire 
aqa - evil master 

IJa - the door of the house 

deh - that which brings about 

Gd HAR - in the endless circuit of worldly life 
Ra TSA - the abode of the harmful 

Sa Waa - that which produces pain 

Aq wala - my fatigue 

Tee a cage - why do you not diminish 
FEA STA - to favour whom 

dq -tell 

ai Sita: Ad. - if this be affection 


aq fra - your Oh Siva, auspicious one 
FAM: Ws - indeed fulfilled 
qa - (are) we 


aq Aea Wid Jada Sal 
ann SD 


ranne Beta AmA: | 
z aaa ga Ra waa He AN I R01 


ost Corant arun 78) Yg BTO GEAT 
BLSUTUUTUUTST ULI 2195) UTL: . 

suth MNG CL amHSUSINWSWUHSFUO 
SGLW ussuT ugam vů Usg bÓ GH oNGuT 20 


Gan Aar! Gam afGur ! TOQUI erar oeb WH) WWSSOTAM STL 
SANDS. ua Quas wssn ws MSSTHOAOS. 
AOFUTHU dms GUSE BTT USSHSMAYL Sah LLG 
ADVIS. suTwWÉ gh NFoemF CeLveuGor ! És 
FORFOMTY COT TOLU oanu Gws usHuTHu SUD TT 


SLL LOS UFIWTENAS OSTA. 


It (my mind) roams always in the forest of delusion, it dances on the physique of 
young women, it wanders on the branches of desire rapidly, at will all around. Oh Kapali, 
Oh Bhikshu, tie my exceedingly fickle monkey like heart, firmly by devotion. Oh Siva, Oh 
Vibhu, make it subservient to you. 
dal - always 
Ale zea - in the forest of delusion 
“Rd - roams 
gadai ha ft -on the physique of young women 
‘eld - dances 
ARI RATA, - on the branches of desire 
weld - wanders 


gR - rapidly 


eat - at will 

afd: - on all sides 

PISA, AAT - Oh Kapali, the bearer of the skull (for alms) O Mendicant 
À aaa RN- my monkey like heart 

Wcded AIS - exceedingly fickle 

ze Wha Asa - having tied firmly by devotion 

RE - Oh Siva, auspicious one 

vaca $e - make it subservient to you 

aT - Oh Vibhu, all pervading one 


SIC ce PICMG CCAMESOG 
ret qea giaeaae-arratea | 
GRR Fea-eReepal Gea aay 
Ta cate area Ge Krewe ft ou VU 


SOHHAWSIUTSTIND SHL_GOOTPUSSTLB VELDT LD 
MASTITL wswoTL_wTw gHAHasvevHworjssy Si . 
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Gan marng BypssouGer! Gan Garsprgr ! fla: BOBET od 
GMS LUGA ! OSUL TD BASSI BASTIOTSS STT SILD, 
2 yuram GQ sU Suu gb, Amu QLS Arw 
FEHAUMMB TULL, AGE AMBOT AUTMOMSOMUYOL WSU, STOT GUTETO 
AULYOL_ WF, HopbCSTHd pow uP nEhFMSAorpsr yd 3) HsAoTM 
TUOLI DOTO OF TVIOTCH AZID UDSFTAINVOWOHS LISOS 


ugtráyL ær Awha Can oFGur ! Qu OerewrG Magas. 


Oh Smarari, having reached along with Sakthi, the spotless tent of my heart, made of 
white cloth, which has firmness for a pillar, which is bound by the rope of steadiness, capable 
of movement, which is beautiful, which is lotus shaped, which is placed near 
the proper path (towards the Supreme) every day and worshipped by the demi god troops of 
Siva, Oh Swami, Oh Vibhu, may you be victorious. 


YN td STINT - having firmness as a post 

ze WN fatal - tied by the rope of steadiness 
WAA - which is capable of movement 

ARAT - which is beautiful 

qae} - which is shaped like a lotus 

gid RI - every day 

APT aai- which is placed near the right path 
GR RÌ -Oh Smarari, enemy of cupid 

Hg Jd: - my heart 

he Ye Hel - the tent made of white cloth 
yma - having reached 

ai - which is spotless 

SA - may you be victorious 

TAA - Oh Swami, lord 

athal Ge - with Sakthi (Parvati) 

Ra mÀ: Alaa - worshipped by the demi god attendents of Siva 
fat - Oh Vibhu, all pervading one 


GOMER IRA Tee 
ANIRAA Val FN AI | 
a aA pae ae ata AN 
dad Beat AR RT HE BIA. WRU 


LigGoruTsgowrTsTantomLUgsbS COT FHS HCan 
IgG uyish ITOS UADIT SSTA . 

Qui CrgutGenob agian wam voar NGUT 
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Gan IGLT5@h5G SooaCeor! Can wHsrgns Qrdr ! 


Gan Gur ! Gurr psu Su Garms Nos Qura 
AusANuUoAGeGuw WFAA vssssro7 ayo Hopa puby ugu 
LIVUDSUIG erer Worlh spAms. Qis worgtHwu Im war Qas eig 
Qurma DsrotCaar ? Qos Lwi A mdusEs OeuigMsrowa1G, HoH 
GOowpw Oewwurs HNousiHuncs aaro FH sw yf. 

Oh Taskarapati, it ( the theif of a heart) wanders in many ways, subservient to robbing 
wealth through avarice etc., and diligent in entering the home of the wealthy. How will I bear 


this theif of a heart here Oh Sankara ? Oh Vibhu, having made it subservient to you, bestow 
compassion on me the sinless one. 


JAN IÀ: - through avarice etc. 

MEN - robbing wealth 

QRdaA: - subservient to another 

ae We - into the home of the wealthy 

Waar sah: Ad - diligent in entering 

ward dg - wanders in many ways 

IERA - Oh Taskarapati, lord of thieves (who steals hearts) 
GA şa: F - this thief of a heart 

ae %E WE - how will I bear here 

Zİ - Oh Sankara, who confers happiness 

fat - Oh Vibhu, all pervading one 

aa i cal -having been made subservient to you 
aa FRAT - on me, the sinless one 


Fe PATİ- bestow compassion 


RIM aga ale Gael À va A 

ANa faced feat Ge ae: Hela | 
gaa cai Fe RA gA aed Ap 

mga ad Ud pae we sat AA AI 


Grr SUSYUMTLW us) wsGsr Ciro view aGuiTr 


MAIFZUL Aahh Hu s Sodwit: cous) . 
L{bUUF Sol SaD Had yo? anh usPWHSST 
Shah uT 55 Gas ssam wam UULbs7 of GuT 23 


Gam afGur ! 2 wrw Oou OFAT. 21 Gor roh 


LIGTE FASOS AMIYA ASCU. HSU LLORUN LVT TTN 





OgibutrAer uzsaiouGur, aaka uau AMA, Cam TELD 
foombsoaiGer ! Gan smsg ! DrD wrm SIALUSHDG ASTWSH VIL 
Lue UMOOUUTEELH L GEOTEY UAUA SSES, DT BTT Lod, 


Asm GTHUGW GS5HOS aury Qas AOIG ? 


I worship you. Oh Vibhu, be the bestower of happiness to me immediately. If you 
verily grant the position of Brahma or Vishnu as a result of it (the worship), (I will be) 
traversing the sky and earth as a bird or beast in order to see you again. Having not seen you, 
Oh Sankara, how will I bear that sorrow here, Oh Vibhu ? 

PAN -I perform 

zad, J~i- your worship 

aie - immediately 

gad À a - become the bestower of happiness for me 
fat - Oh Vibhu, all pervading one 

fated - the position of Brahma 

rca - the position of Vishnu 

Tearhe We - you grant verily 

AEA: HS Me - as a result of it (the worship) 
Ya: A - and again 

cd 3g- to see you 

Teta ala dèr, - traversing the sky and earth 
qÀ FTA - as bird and beast 

SHEVA - having not seen 

dd. Ù - that sorrow 

FA 3E We - how will I bear here 


Zİ - Oh Sankara, bestower of happiness 


AT - Oh Vibhu, all pervading one 


Seal A BOM PAPA Ges 
daa WAG) EHeaeaquisege: | 
a ata cae WAR wtf fee 
AIG Het Ass VATA Gat: tl Wi 


5ST OUT OSVICNM SHSM OOVACS WAME- 
awh VOGuTTSCT oboolL FYSUPTSTWO MS LYL: . 
Gur wru abet ugo utam hash 
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THOUTUPS BTE OSVTF LIFUSSH OO, QUTD TATL 
Qoopssrivi 1. Goal FOLAU prvu Fas ETE @hL_oor 
ufós Asr, SOVGOO au OSYOTS Qis Asrar, Can Aun! 
ALWE UU Aoma l owr Coors Aaga! 
WHSEMEOS HAMUVAGCor ! aarm SUDU rarm OQFTvdcs Olan ovr) 
FSOTH ONIWW SOUTH PT STW OS Qo ABTA ChumupwosriGuid 


sP LIGUE ? 


I would like to know when I will be living with the demigod attendants in the gold and 
gem studded mansion in Kailasa mountain, in front of Sambhu, displaying hands clasped in 
salutation on the head. I will (then) pass the days of Brahma, as if (it is but) a moment, in 
comfort, crying, Oh Vibhu, Oh Swami who is with the mother, 

Oh Paramasiva "save" (me). 

Aal AT - I would like to know when 

$Ä - in the Kailasa mountain (Mount Kailash of the Himalayas) 
aah AMT AA -in the gold and gem studded mansion 

aE mi: qa - living with the demigod attendants (of Siva) 

zi: SRY - in front of Sambhu, bestower of happiness 

Ehe aed Tatas Ye: - displaying hands clasped above in salutation 
fat - Oh Vibhu, all pervading one 


aia Aa, - Oh Swami, the lord who is with the mother (Parvati) 
WARTE - Oh Paramasiva, supremely auspicious one 

qÈ A rA, - crying you save (me) 

agori ele - the days of Brahma (one day = 432 million years) 
aui Sq - as if (but) a moment 

AISA -I shall pass 

ad: -in comfort 


NA COA 


edd: Jada Taare 
TO Soin His | 
Rad devia Aeae 
eal cal RAT aA ST Tce] 


WFO: LITAHUTS BTL CwemweGEr N76) wi) BTL 
HOUT HTD CSSINTOSSVOGaMTEHOMWU FSGS . 
WISH bws SNBWBSLPWTUV SM asl OLAY 
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gibt (pu Gsus WFHNSCorTHL, Nafseoponrus 
‘mw Sur awb GlenHSCorT@b, srs Monorw1L GsGCorr 
PLUUTU, OETUPSS AMG Aparo snur HiHeor Co ATES 
Quipu, Pwr KEMTL_SOSWYCOL_WOUGTT WY LH, PTDI 
SOSOM HUUT HLD, LTG yB QF 
FFTFOSUCOL_WOICHTULD, LOTOGMUfLD BOTT DOU OEE M 


giua OQmidem arw Aupa unr Guer ? 


When will I see you with the deer (and) hatchet borne in the hand, the blue necked 
three eyed one, whose body was embraced by Uma, seated on the hump of the rutting great 
bull, with the jests of the demigod attendants, the praises of Brahma and others and the 
ascetics saying "may you be victorious, may you be victorious" 


eda: gael - with the praise of Brahma and others 
SA SY - may you be victorious, may you be victorious 


aq: Maal - with the words of those with restrained 


minds (ascetics) 
2- N A 3 5 . 
TMT eT: - with the jests of the demigod attendants 


Hehe - the rutting 

Fela wpe - on the hump of the great bull 

ead - seated 

“ert - the blue necked one 

faa - the three eyed one 

TA ARSE agï - the body embraced by Uma (Parvati) 

Fal cat qaqa - when will I see you 

W Yd Hİ - with the deer (symbolic of illusion) borne in the hand 


: 


TSCA! - the hatchet 


Hal A cal CVA FINA da gA 

Ja ama RAR aaa aes qe | 
ERSAY PANTEA RAS- 

wai aAa AÀ ea N RR N 


5ST UT UTO Hahr HAUT Sou UUTIS Nuys 
SHAHUT ANMÖSTLILUTL VOT BUCH Ury amh . 
WVLOTUUMAPUTHE ITU Mov MVMSHSMH UMD oT 
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LoOVUlaconLicuGer ! LOT LITTHS! LATUL HLIGILOM or OPERO) 
LITSHSOOTUL QI wss HAA, AAD, sr, DATAY 
OUFHSOSTIONG Ass sapali Asr wrs sewwa Curen Bodo 
UTFMUAOOM (PETES, TWOT IpPSOwWATSoTayL BHoorw (PUTS 


AOHLSOS OLIGUM IPS) BTT eres OTY AQUES Gurp ? 


I would like to know when I will experience joy in my heart, not obtainable (even) to 
Brahma and others, having seen you Oh Girisa, and having grasped your auspicious pair of 
feet by the hands, and carrying it on (my) head, eyes and chest, having embraced well and 
inhaled the fragrant smell of the lotus blossom (in it). 

Aal AT - I would like to know when 

ca Z8al - having seen you 

PIRA - Oh Girisa, lord of the mountain (Himalayas) 
qa Houta WIS - your auspicious pair of feet 
Ja eama - having grasped it by the hands 
RR - on the head 

‘aq - on the eyes 

aA - on the chest 

Fé - carrying (it) 

TARGA - having embraced well 

stata - having inhaled 


tHe Vest -the lotus blossom 

Tea ORAS - the fragrant smell 
Sera - that which is not obtainable 
qaqa: - to Brahma and others 

Wz aquracaa - I will experience joy 
ead - in my heart 


A SAG) ARa Heel sara 
Teel CAAA TTT | 
AREY Adie WTSI Shas 
way AE wad ag HA Ha: lh 2 


SIWCS CamwrsOlgn Auo Hsi_ovbCSZ SBuUGC Sa 
FHAMNWCE UTY GNF) KS TDM Coor . 
vrs UOSTBOC)UUM srs Gash wvv Gu 


SLIS STMCwWaMb UASI UOISTHSW LOLO LW: 2 


Gan osorgs HO cuPluiuaGer ! mauled wur Dw ES, 
Anh OF UTWHSGHSG Auu GGurr Qis, Fo SOUEN Hsp, 
stos, ASTM AAwcomausoaicr ai hs, Aod GaL T 
Armasa Fh Q)HSS, sran ADS 
LORISA HNOVSH HSS, prer ebs Qurma owi AMAUT ? 


TUOLI DAST L QUBLA HMSSUULFTS YAS GL. 


In your hand is the Meru mountain Oh Girisa, Kubera is near you, the group 
(consisting of) the wish yeilding tree, cow and gem are in (your) home. On your head is the 
moon and in your feet are all things auspicious. What object shall I give (you, then)? Let my 
mind be yours. 

PÀ -in your hand 

eae - (is) the golden mountain, Meru 

PIRI - Oh Girisa, lord of the mountain (Himalayas) 
ARE - near you 


TATÀ - (is) the lord of wealth, Kubera 


J - in (your) home 

co - the divine tree (the wish yeilding tree) 
STAY ay - the divine cow (the wish yeilding cow) 
Riam TTT - the wish yeilding gem (all these forming a) group 
RRE - on your head 

aai - (is) the moon 

AUT PUCIS] - in the pair of (your) feet 

afas ay - (are) all things auspicious 

a ae area - what object shall I give (you) 

Wad Aas - let it be yours 

HH Hd: - my mind 


area ad Go Bra maA Uhd 
ama Rear Aaa aay 
MSs FANART Wald 
asd mAN dala cate P EA, Ve tt 


WeI Sou LGE vou wanns Gud wibd isp 
wr UWL VUUS STUBS LES UNLLA . 
wrGwrái Ub F FITFITS LSS HSUTCH unh uss 
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Gan uama? paG ! 2 w ORU wre GCLomgp(LpLb, 
‘Au wantGsaiGer!” awm wadis Qrad ovmbuw Crorapp, 
Auuu AMET AMEG oE Nha Cuad wwa u 
Cuorge(Lplb, FITFIL OTUEHF LUET OLU AGr HNwrc1rsH) od 
ouTujesu Gorai amia Awis AAAs. Can moriGu ! grat Ois 
gons H CGGu arn MATUGOWFOS Aw hss AAM. 


Saarupyam is in your worship. Saamipyam is in devotional glorification by words 
such as Oh Siva, Oh Mahadeva! Saalokyam is in conversing together with the assemblage of 
people with devotion to Siva as the foremost responsibility. Saayujyam is in meditation on 


your body composed of the moveable and the immoveable and is a certainty for me here Oh 
Bhavanipati. Oh Swami I am fulfilled. 

GEA - similarity of form to the deity 

dd Te - in your worship 

Ra Wale ald - with words such as Oh Siva, the auspicious one 

HAAA - in devotional glorification of the deity 

arci - vicinity to the deity (one of four states of liberation) 

Ra ARG qastad - assemblage of people with exclusive devotion to Siva 
UUTTA - together with 

HM - in conversation 

aei T - and residence in the same sphere as the deity 

at Stat - the moveable and the immoveable 

AHA dd - body composed of 

alt - in meditation 

aai Fat - Oh Bhavanipati, lord of Bhavani (Parvati) 

Uni - absorption into the deity 

WA Me SA Aad -itisa certainty for me here 

TAA - Oh Swami, lord 

Has: AeA Be -Iam fulfilled 


aS RA cal Raa 
cael anu asi saat aaa ara aT | 
deat A fear wai anon oda gat 
Ql SN AdqHAEea eae FS Il 3R N 
SASUTSTYQUIFWT UTO sour ApsSwmbw pore 
SouTibuvw Vore Irm Fw jonowa urA aNGur . 


Arp Cio Suv Frayrafibh wamm Haicmuvvslgw Irrid S TLD 


uvbGun CaraGGor wg wopo Qanmi GuruGsuoL GH =29= 


Gan oguaimm GU! 2 AUO UBBE LAAG. 


Apis wrr ITH Dap dub AFAM. MSHFFourcs 2 TNT 
sron AGM. uida wru riid AGM. Cam FGU ! 
CSaICoTSaTA STS Qu STVOTS CasowrLULGQAD FHCMMSLMAIYSOH TEG 
AoMuunru. Gan 2ws GHCa! aaro u woHIHgG CupferusHOSwoONS GLO 
2UGCSFEOS ClFwWiSharourul. 


I worship your lotus feet. I think of you the supreme one every day. I approach you 
the lord for refuge. By words beg only of you Oh Vibhu. Bestow on me the glance of the eye 
(endowed) with compassion, sought for long by the celestials. Oh Sambhu, Oh Preceptor of 
the world, instruct for the happiness of my mind. 
cdg - your 
Wie agai - lotus feet 
adai -I worship 
WA cal - you the supreme one 
Faedaita - I think 
adë - every day 
cat Sai - you the lord 
anui TSA - I approach for refuge 
qAHT - by words 
ca | ari - I beg only of you 
AT - Oh Vibhu, all pervading one 
Aai - the glance 
Ñ Ra - bestow on me 
ELGI] - of the eye 
URET - (endowed) with compassion 
oà: - by the celestials 
Ri Wat - sought for a long time 
any SAR - Oh Sambhu, the bestower of happiness, Oh Preceptor 
HAA HAE: - of my mind 
qea sqai eS - you instruct for the happiness 


TAA Feat Tara A 
THY eaea AT TESTA | 
Wea pania AM Aga TSH 
2 a N “ A CON, x 
AAU RAT A A ea era — to 


UMFCITFFISOMNG Fn MAMNMISIST yapunTssGH Mayo sr 
SEGS SHFSUAMNISWOSTSHHUFCH UTAMT PSTFWFYST . 
uTsCT SrbFES5TUSTOVS) tous) GESFSuTCvHS/GL_1 Lo Covor 
UU~UveFAYTLD Soro GCS uuo uGs wots SNGCGors Grr 30 


Can Qarbi FHHomor Aod sHs gis Asrori | 
Can 2 ulisha smocGor ! QormaGer ! apwi GHCa ! 
2A5GF UMHIFOS 7 OSH 2UFMSS UTD OSSOOWYCOLW OW OTU GDI COL WI 
BOLH, YAPUBMSNTO ATFFonor QF MAAT BOLL, FBL 
(PSOTCT UFO QUTBLI MTÓ LUFE UFOO OTÈL UTAT 
STOHL, HOTUSOS FOWOSSF OBG ub Oeuiw Aiwu 
(PSLOTESOSTOVIL Curse STOL, OVLSAGINU UTITSL 
WHMUYSTISTUNCH MITOMUSILILINGT sr rh Oorr ow 


2 mSS YOMouw QFC QFuiws apC. 


Oh one with the waxing moon for the crest jewel, if only I were possessed of a 
thousand arms for the ceremonial throwing on of the garment, if only I were all pervasive for 
the worship with flowers, if only I were capable of wafting fragrance for the offering of 
fragrance, if only I were the leader of the fire for the offering of cooked food, if only I were 
Brahma for creating the vessel (of worship), (then alone) can I do service to you Oh Pasupati, 
Oh Swami, Oh Preceptor of the three worlds. 

WA sad faat - in the ceremonial throwing on of the garment 

HeU AAT - one who has a thousand arms (the sun) 

qra - in worship with flowers 

Aura - being all pervasive 

TÀ Wed JEA - in (offering) fragrance, one who wafts fragrance 
aA AÀ -in (offering) cooked food 

a HE MAAT - one who is the leader of the fire (Indra) 


TÀ Alaa THAT - in (creating) the vessel (of worship), being Brahma 


aka AR a. - if (only) I were possessed 

CICE E CAL - Oh one with the waxing moon for the crest jewel 
MENI amarr Ù - I can do service to you 

walt - Oh Pasupati, lord of beings 

TAA - Oh Swami, lord 

Prearat TÙ - Oh Preceptor of the three worlds 


Te T NAAA as wai TA 

Wea PROTA, OAS, TA, TAAL | 
AAA AISA Aeaora Ale 

Mad me TS a Pied AAA cas Il 22 


Brew om ugGworustgsS $s UUUDOGTL UGS 
LIU GIPMSSTG FITFTSOUTH UTANMWMWHSTG THMFW . 
MIUTOTFSWUVTUO HTAYFSOAMUTVTSIL LIST 


PaPugsui srw Gw 6 ANS CGErsSTORICGMWO! Sows 31 


Can 2uNfcsHat smoaGer! Aois 2ustooTrswu Qis garm 
2 TF) ATOU SHOTO ADUI GUSSET? 2 orepjoorw N À h T 
AL FSOOL HFN AOF LITEON, HOFWTFOUSOOTULD, AYEI BTG 
QUM NOUSVAMTLHL STULTO CETSSSFILoT, AENT HUTOVO 
SGL, HFFFOS AMME CSUS NOVAU grF eu pws 
Gurærm Mah wru 5SapsHed Amid OSS 1g). 2oTGCor 
alpasi Awww, OaM 2 Apri tad ono. 


This one great help alone, is it not enough Oh lord of beings ? Seeing the groups of the 
moveable and immoveable, those within and without, and in order to protect (them), the 
poison which is the medicine causing flight of all the immortals, which blazes excessively and 
which is frightening was placed by you in the neck. It was not swallowed nor was it spat out. 
q Se Al - is it not enough 
RATER - great help 
3d d US -this one, alone 


wat Ga - Oh lord of beings 

Wade - seeing 

plat ATA, - those within 

A AA WT - the groups of the moveable and the immoveable 
TATA - those without 

tad - in order to protect 

ad Ia - (of) all the immortals 

qs std - the medicine causing flight 
ald Sater - which blazes excessively 
WR - which is frightening 

Tela IRE - the poison was placed 

7È - in the neck 

a Pred - not swallowed 

a SRM Ta - nor spat out 

cada - by you 


SAARA Aa: Sas: FA AT CATT 
w: a R Yo: ads GTS | 
fami Maa eta a pA ya: 
fe a ied eat Ae ag WRU 


SoamGorsrmosovrwgrs ws: Galo: 5 aT Saw 
SH: AHF SCT FHS: SISC AW UGFOIMLWLoouiev . 
HAananmuto foilsuvs WPWSSGGSI out swr GSu Lis: 
Ab Gs bamar aporo voWGuT wWaMnSwh us 32 


Gan FÀGuUT ! SQM Samomovyeorwgbh Gsus Was 


ULUSS SGUS AAU Maywrcrg LATO TIG OTISO 1g)? Goy 





2 MIDE Tu OUSHS QSL? GTHSUUL USS BT LPT 
amro ? pridao OMSSUUL LCS? VFS GNoSuTAW wWHHST araor ? sph hù 
SISSUULLCS ? Qis Maps 205G fboanowhurarAu Augen aaro ? Gaw 


wantsin ! Gere. 


How was it possible that the poison which blazes fiercely, and which is the cause of 
excessive fear (amongst) all the immortals was seen by you and moreover borne in the hand ? 
Was it a ripe rose apple in the palm of the hand ? And placed on the tongue, was it a 
medicinal pill? Held in the area of the neck, was it your ornament with a blue gem? 

Oh Sambhu, Oh Supreme soul, speak (of) this. 

FIST: - blazes fiercely 

Uha AAT -all the immortals 

aid Aaa: GAs: - the poison which causes excessive fear 
PA aT - how was it possible 

cau €g: - was seen by you 


A 


h q -and moreover 

aX dd: - borne in the hand 

a ac - in the palm of the hand 

re Wa SF RAH- was it a ripe rose apple ? 
Rami Afa: A -and was placed on the tongue 
fae IA AT - was it a medicinal pill ? 

GUS eal Yd: - held in the area of the neck 
fh a -wasit your 

le AMT fasai - ornament with a blue gem 
3a - this 

ae - Oh Sambhu, bestower of happiness 
HeH - Oh Supreme soul 


dq - you speak 


ae WT apla Fa Vaasa aAa ala: 

Gel a GR FMA ATRIAL | 
aak aaa fi SA 

al a gRRa: Hal wa a fe gealdtd aay u wu 


BTV ot wis Gs HaAISMGwat BH ToT HSH: 

LOT OT OTT SSTUUVIOCOMOLIUITCVTSHLD LOTS (HUT . 
Vat AbEWS TICS USTAVIorTuTGovs Hib waus 

ar ot (ps: sr uap CFS Ab irtis pw 550 33 


Gan GsuGar ! 2 arw GrwaGur, Boaster, wsi GUT, 
yoeGur, Hura, swgsswarh CaL usn, Qh SLOVU SNALIUCSI eres 
Gurami (PsHouwu yw usia Cursar ? QoomaGer! Qaud apid 
aaruga aa) Qayuruwwnsoiod aau QoHomed pid TOLT 
AuUOurpgH Cun IgTIFHSS Cocmngwug aara Q)HsHAng ? Howwphp 
GSamszoner PUA Arogan aworo Awu AAs ? 


Oh Deva, your worship, bowing in salutation and praising, adoration and mental 
recitation of your name, listening to your story and beholding you has been done only once. Is 
it not enough for one like me ? Oh Swami, what is obtained by the fatigue of following the 
impermanent gods ? What is liberation ? Where is it if not here? In that case, what (further) is 
to be prayed for ? 

q AS T - is it not enough 

Hpg VW -only once 

aq - Oh Deva, God 

yad: Ga - your worship 

ae: aT ald: - bowing in salutation and praising 
JST AT - adoration or 

TAM - mental recitation of the name of the deity 
PAT AA - listening to your story 

aM wert - and beholding 

ATER, - for one like me 

TAMA - Oh Swami, lord 

BEA aaa - impermanent gods 

ATAU aaa - by the fatigue of following 
fe Bad - what is obtained 

al oT aie: - what is liberation 

gd: pa Wald Td, - where is it if not here 


@ Glatt aa - in that case, what is to be prayed for 


fe {aed Ged Td Beata stat va 

Sa yama: RARA MA: ee wea | 
VRRP Tee wa ws a 

Tea Th We Aaa AAT I wu 


Hib LIBSA ovtanovip wwouGs suth) vowhGun Ue- 
Sosu CFShUIMTIS UG: MHA Nw FTO: SHH wiU . 
LITUVWFCSUSCOLD Sowohl phs BUUS LITULFLH ww 


LUuIW bh TUW as Go ManjSurpsSowrgssGoT uoh 34 


Gan ugusGu ! Cam ¢ioGur ! 2 arw u gsw rT 
QeradayGoiris ? 2 wro Qis wonHNuror ws uap umi Quids ? 
Qis ASAD DOPUST sug Aup ? Csogsor SEET 
Aeooulc bS BALD, (Pours UUBS BABAG, L08 APU TATUTA 
As pFAcow LITTSHS ODETTE) UWLWHMUCHTS SMSHHSS 6 DTS 
Aonbsoacits Sooov YAAD i. 


What do we say about your courage Oh Pasupati ? Oh Sambhu, who has your 
composure and such a state of the self ? And how can others obtain this ? The assemblage 
of gods run away, the assemblage of ascetics tremble, the universe is destroyed to dissolution. 
Seeing (this), fearless and all alone, being intensely joyful, you go about for pleasure. 
tee GA: - what do we say 
dq HEN - about your courage 
wate - Oh Pasupati, lord of beings 
EA Bled - who has 
il - Oh Sambhu, bestower of happiness 
Hdg aa - your composure 
J zat - and such 
BcHa: ald: - state of the self 
ga F -and this 


ay: FY BA - how can others obtain 

YRag a TTT - the assemblage of gods run away 

Aa Ula mai - the assemblage of ascetics tremble 
qad, GWA GA - the universe is destroyed to dissolution 


Rue - seeing 
fia Uh Nd -fearless and all alone 


A 


Aeda - you go about for pleasure 
Aldea Hg: - being intensely joyful 
Yale - you 


GUAR Gas AAAS TAT 
CCAM TAHA TeMKCLOATIA: | 


aA. NA 


age TARE Wad: fH Aa va 
ae ct Warde aa A Rr cae, N 3X4 N 


GursGæposn sru waw: vibru: irst Cu AIGCHT 
Sakta woGsruGsuvvsHHGCHT UTAD UTÉSTAIUTA B: . 
WIUH CU SUTE UAS: A CauHSaiww LWT 


vobGurT janb wgwWTbSIOS QA Gwo ASCE wrni oan 35 


Gam ¢oGuT ! Amau CHPOVMUIBASOMS ST EGLU TT LLD, 
parmns mmmh AM À Ouwa, Qasdi uib 
CalenryWaDon AOL Nu USF QF GHouruwylh, LTL LDL 
TEG ONWUITISFH LUUT, HOMSOSWLO ADSUN ULD, 
SGOTTA Amid 2w arar Asani Garg g 
aaro O)HSADS ? É amia Dsi Garpur cron Harha mard eù 
TOT CONS OST GOT LG (HHS) Gm oor. 


To you, who is laden with the duties of acquisition and preservation, who perseveres 
for all good, who is skilled in the instruction of the known and unknown doctrines, who is all 
pervading, without and within, who is all knowing, who is compassionate, what needs to be 
told by me ? Oh Sambhu, you are the most beloved, thus I recollect every day in my mind. 


QMT aa: - acquisition and preservation 

TEREA - who is laden with the duties of 

WHS NA: - all good 

gaT: - who perseveres 

ee Bee Hd - known and unknown doctrines 
SISA pia: - skilled in instruction 

aaen Salta: - who is all pervading, without and within 
WagTI - one who is all knowing 

aAA - one who is compassionate 

Hdd: -to you 

fe Raoi - what needs to be told 

HAT - by me 

at cd -Oh Sambhu, bestower of happiness, you 
WA Bec - the most beloved 

ga A Pra -thus in my mind 

GRIF - I recollect 


Sede - every day 


whl MRM Texas Gast Aa: 
gA ala aretyiesag Peay alta RSH, | 
ded Faas Te 


quae Tac GRR BAO I 3&1 


uUsCST uż gmr Gs (paben Gr cigowhGH Lo: 
GLUCU WTU SATBHSAUGVAIYSD WHWSTLIY CLANS LUL . 
MSU WHSTYPSIUSHQUGITSTIVU~SHLO oanh 


Yooumanw igsesGon GFT BUTTON LTS Uh 36 


ALIos yor AGIU ! aro FF ondu ALAS 
SÜDL 26TH) UCTBOMYIACIDUCTTU, 2WThS WHSMSOS CAAT ul Qais 
ump ussorms§u pror udut pT ODOLUSTU, HTSA 
Sissi HooppsSTuyL, Qais worsTAW G_ FIO awww u VG HIG 
FOOTIE AU TANVET, CHCTOTHAW CSST OUS, 

MEU GFOIFOS UATE CFUIULD WHHNIFSOS MSS HOTU EUNE AG OS 
QuMNDAGCDaT. 


Oh Samba, I the devotee, seeking the most cordial auspiciousness, display the 
ceremonial purificatory day (for) bringing purity of the dwelling place of one's body, 
with the pure pitcher of the mind, surrounded by the thread of devotion, filled with the water 
of joy, having placed the sprout of the pair of your feet and the fruit of knowledge 
(on it) and uttering excellent prayer. 


Hh: - the devotee 

ARa ToT aad - surrounded by the thread of devotion, (ceremonial pitcher) 
Ye IHd argu - filled with the water of joy, (ceremonial water 

gaat - being pure 

Hd: PA - the pitcher of the mind, (the ceremonial pitcher) 

aia - Oh Samba, one who is with the mother 

aa eile Gea Wi - the sprout of your feet, (mango leaves on the pitcher) 
HTA - having placed 


aad. HAH - the fruit of knowledge (the coconut on the pitcher) 
aed AeA - excellent prayer 

SERA, - uttering 

Ft ARR MTR - the dwelling place of one's body 

are dèr, - bringing purity 

quale - the ceremonial purificatory day 

Gael PAN -I display 

ERR BEAM - the most cordial auspiciousness 


AMAIA, - seeking 


MAAAR HARENA 
Wey eRead Hea Aca ad: | 
aa pee aaa Pear eat 
Acasa Pea Patera I 39l 


AW STUT DOYS NSIT MWL WETA Wi LO GH IT 
WHSTHLW SHLUSHIQSY-MaiM 5 mhur wI uT SS: . 
Court SOUS musa TOW ASTM $ LS TLD 


ASUTBHSM-STLH HISSITOT Ova TS WTS buUCS 37 


ADES Wel UML SFSTSOT, LoT Uid ab susre, 
bBorpupA arar werstHw wam, CusMSNTAW SLOV BLS OS LLET 
SOLES HAHNOHSS 2 wOTCSMYL LUUT, SHUSON yL GUT 
Calor AUS WMoNIvoucs#rruyLh, STOCSDYSG MWL, A hS TLN 
CuTerMoucITYyLb, ChICMSOHSSH Curbs AS CUTOUT ÉS ULN T 
Cooragposp ule Qowni Qoid LITWFloicor AAD TET. 


The multitude of Vedic students, having made the diligent mind as the churning stick 
and firm devotion as the rope, and having churned the ocean of the Vedas with reverence, 
then reach him who is with Uma, who is (like) the wish yeilding tree, the divine cow and the 
wish yeilding gem, who is the nectar of eternal happiness and the blessedness of eternal riches 
(liberation). 


arga aati - the ocean of the Vedas 


BNET - with reverence 

gra: HA: - the multitude of Vedic students 
added He: -the diligent mind 

Weald - the churning stick 

ge Uh - firm devotion 

wy ad - with the rope 

eal - having made 

HAA ad: - having churned, then 

AH -he who is with Uma (Parvati) 

hede -the Kalpaka tree (the wish yielding tree) 
aq ani - the divine cow (the wish yeilding cow) 
Rami - the wish yielding gem 

aai - for the wise 

Aea GA - the nectar of eternal happiness 
FREAR TAT - the eternal riches (liberation) 

aba - blessedness 

adad - they reach 


gagaman: TAA: 
` Nan so aS 
BACAR aa APTA: JÄNNER: | 
Ta: TSA Aad Aae AA: 
grea AA gaai gitedal wad Tal 


LITTHLCOMUTFUDTTFSTIONS OVS LpTH): Ligows Bubó ou: 
CTL ows FomCwalGsr EST UfooromsCorGwrEes: . 

GEFs: YosroaM?Gsr us) CGesrppsurGgr pS: 
LITE alsa mHoWuUGCS o~wMpBwWTL hds rus 38 


(per OFWs bawur HrU or ANUNTE HTCMLILIL L_ HOGS 


UGUO PISAU OLUT HLD, LTT LD, LWSMSOS 


OFuAmocrmujid, wsyhayssorte CwalSSUuUL LUTTO, WIono31rs 

ws Gwi uaar, Auron AQ or pbb Gurisa ujLp, 
2 orsay er mgu Aash undar wagi BSTFSH OO 
STOTU L UCTS AAT TO AQUI AcrbSoOTHwW SLod FLTT 
QUTHGAOS. SOO DAT UMLFSUISOHSG Dod Qh DOVUTE TUOT 


2 TLAS. 


If by way of steady former virtue, he who is the embodiment of ambrosia, who is 
bright, who is auspicious, who is with Uma, who is the resort of virtue, who bears the deer of 
Illusion, who is complete, and is the liberator from darkness is seen in the atmosphere of the 
mind, the ocean of happiness swells greatly. And (only) then, for those of good mind, 
subsistence occurs. (Interestingly, this verse can be taken to describe the moon by virtue of 
paronomasia) 


Ji% - former 
qoq - virtue 
aS - steady 


APT ata - seen by way of 

gaT ala: - the embodiment of ambrosia 
qda Bra: - bright, auspicious 

AT: - he who is with Uma (Parvati) 

HRT fad: - the resort of virtue 

HTA: - the bearer of the deer (Maya or Illusion) 
qoÌ: - complete 

aA Alas: - liberator from darkness 

a: Geant: - the atmosphere of the mind 
sAd ata Td. - if seen 

Alde qa A: - the ocean of happiness 
meda Aià - swells greatly 

dAAal - for those of good mind 

afd: dal - subsistence, then 

SAA - occurs 


~A 


TAH aAa: We A aT 

paa fated: Bret: AET: | 
JAAA: THe HATA Tay 

Wed magen Ustada ead I 3 


sGr Cw FADAS Ww FAS: TUL ANBTUUL SSW 
STOSIE LS SCUT OSOST: STMT: MMASTANALS HST: . 
HHH IBHSOaAMaaySH: Vou ZT OSUOUSTCS ovSit 
LTbCwW LTBWLycSS55SCT ITMTsoGow WHC 39 


Q)su snonurdu psa, Gwrh yish SGHS TTMAC TAM GL 
Gutsy pruso Au urou AHA BTG 
LITF ESO OL W SILL PAG AWELU AADS, UTU STFSOS BDOLHFI 
AAAS, STOW, SCITSL, WS suwa FHA Guri AAA, UGEET 
Qos OSCU OQuMIUPSHASIYST. erano 
Apis UIT GOO WHET AMATI. 


When in the lotus like city of my mind, the lord of emancipation, who is like the crest 
jewel of kings, was present and always revered, Dharma with it's four supports was well 
observed, sin was destroyed, desire, anger, arrogance etc. vanished, the seasons manifested 
hapiness, the sovereign medicinal plant of knowledge and joy yeilded good fruit. 

WA: - Dharma, righteousness 

i 

H -my 

ER: - four footed (supported by : spiritual austerity, 


mental and physical purity, compassion and truth) 


afa: - was well observed 

qq Amai Wd - sin was destroyed 

ara Ald Halga: - desire, anger, arrogance etc. 

feted: - vanished 

AAT: - the seasons 

qa MAFA: - manifested happiness 

didide Wala: - the sovereign medicinal plant of knowledge and joy 
Thea - yielded good fruit 


acu - the lord of emancipation (Siva) 

dal - always 

Wea - revered 

Alda queih WR - in the lotus like city of my heart 
Ua Bade - the crest jewel of kings 


aN 
jad - when present 


FIST ARa AAAA 
mida ACR ARATAUaeoaTAd: | 
EHERAMA ARRS: ARAA 
gaa Aaea Wad AA A: Ha: ll go l 


SupsCror cuGersG_p salgr G CuruGownrs Tool 
InbhosuvF NSTUaMW FISTUOGCUTITUOHaAIWTL HOS: . 
AN (HS CSSTTWSTUVF USHSVMOT: MMi OWWIFHOUCS 


HINT SOW Gawas usab oMvvGaiuv GH: GS: 40 
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When the divine nectar like mass of water has been brought from the story of 
Sadasiva, by the machinery of the intellect, by the pots of speech and by the series of canals 
and subcanals of poetry and have united with the paddy crop of devotion in the field of the 
heart, they cause productiveness. Oh Bhagavan, Oh Visvesa, where is fear from famine for 
me (your) servant ? 


A aso - by the machinery of the intellect 
Tal Tea - by the pots of speech 
pA - poetry 


PAPAN: - by the series of canals and subcanals 
aA: € -and brought by 

aaaea - of Sadasiva, the ever auspicious 

afa - story 

IAN TRI Roa IHA: - the divine nectar like mass of water 
EchaN - the field of the heart 

4d: 4 - and have united with 

YG FSA: - the paddy crop of devotion 

ahd, BdeTd - cause productiveness 

ADIGE - from famine 

HH -for me 

TARA - (your) servant 

Wd - Oh Bhagavan, glorious one 

RAT - Oh Visvesa, lord of the universe 

vite: $d: - where is fear 
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Oh Mrityunjaya, I am requested by the tongue, mind, head, feet, hands, eyes and ears 
for engaging in (your) praise, meditation, bowing in salutation, circumambulation, worship, 
beholding (you) and listening (to your praise), for release from the calamity of sin and a taste 
of supremacy. Command me (to do these). Ascertain it with me repeatedly. Do not be mute 
with me thus. 


Wa sAd - the calamity of sin 

ANANA - for release 

era: RE BIRI - for a taste of supremacy 

HAA - Oh Mritynjaya, conqueror of death 
THA A - praise, meditation 

ald qaf - bowing in salutation, circumambulation 
aa MANFA - worship, beholding (you) 
amA - in listening 

Mel Ra - tongue, mind 

BR sia - head, feet 

atd dd - hands, eyes 

ÑA: - by the ears 

aë griða: - I am requested 

Al ITA - order me 

dd, RET -ascertain it 

We: - repeatedly 

ATA, - with me 

ud Al Ñ Baa: - do not be mute with me thus. 
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Oh Deva who loves Durga, (please) reside always in the fortress of my mind, with 
profundity (of charecter) for a protective moat, solid courage for a wall, with the multitude of 
uplifting virtues as the trustworthy army, with the assemblage of fully developed sense organs 
present in the body as doors, with knowledge as the abundance of materials and thus endowed 
with all provisions. 

THAT - profundity 

qk - protective moat 

aagi: JIAN - solid courage as the wall 

SARIT EAA: A - and the multitude of uplifting virtues 
a IS - the trustworthy army 

ad Wega TA: - the assemblage of fully developed sense organs 
afr - the doors 

è Raa: - present in the body 

Aa - knowledge 

qed, aq af - abundance of materials, thus 

BRAS ATVI - all provisions 

ad - endowed 

dal - always 


aiid Ña EGI - Oh Deva (god) who loves Durga (Parvati) 
HHR Ae at - in the fortress of my mind 
Aara FH - you (please) reside 
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Oh Girisa, do not go here and there, reside only within me. Oh Swami, Oh primeval 
hunter, within the boundaries of the dreary forest of my mind, there are many rutting animals, 
(such as) envy, delusion etc. Having killed them, you will get enjoyment from a taste of 
(such) an amusing hunt. 


Al Wes cd - you do not go 

gd: dd: - here and there 

PRA al - Oh Girisa, lord of the mountains 
HÀ Wa aa $e -reside only within me 
TAA - Oh Swami, lord 

ale Teta - Oh primeval hunter 

HHA Hd: - my mind 


fled MIA - within the boundaries of the dreary forest 
aded - they live 

qeall FT: - many animals 

Aaa: - in rut 

aca Weed: - envy, delusion etc. 

ad acd - having killed them 

HA GGI SAI - from a taste of the amusing hunt 

om a agreae - you will get enjoyment 
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He who has the deer(symbol of Maya) attached to the hand, the destroyer of the 
elephant demon, the annihilator of the violent tiger demon, into whom all beings vanish, who 
is the lord of mountains, who has a bright form and who is five faced exists in the cave of my 
mind. Where can fear come from for me ? (Interestingly, this verse can be taken as a 
description of a lion by virtue of paronomasia) 


A OY AST: - one with a deer (illusion) attached to the hand 


aig ATT: - the destroyer of the elephant demon 

ae MES faved: - the annihilator of the violent tiger demon 
BEd sed: - he into whom all beings vanish 

PIRI: - who is the lord of mountains 

GEG AFIN: 4 -and one having bright form 

a: Her - in the cave of the mind 

qa qa: Blea - the five faced one (Siva) exists 


` ~ 
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Oh chief bird of my mind, give up purposeless roaming. Enough of all that. Sport 
always in the nest of the pair of lotus feet of Sankara, in the tree having Vedas for branches 
and possessed of (Upanishads as) tree tops, which is well worshipped by the birds of 
Brahmins, which is eternal, which causes happiness, destroys pain and shines with fruits 
having ambrosia for juice. 


Dea MA - the tree having Vedas for branches 

RNAI tied: - possessed of (Upanishads as) tops 
festa: - by the birds of Brahmins 

aAA - well worshipped 

add - which is eternal 

qe ani - causes happiness 

z Wier - destroys pain 

al AR: FÈ: - with fruits having ambrosia for juice 
AAA - which shines 

a: Wet FRAT - Oh chief bird of my mind 

cM Jal AA - give up purposeless roaming 

IÀ: Ae - enough of all that 

e - always 

Aa Weta Bret ae - in the nest of the pair of lotus feet of Sankara 
ae Ho - you sport 
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Oh royal swan of the mind, staying always in the great mansion of the feet of 
Girijanatha, which is spread over by the greatness of the lustre from the series of nails 
(of Siva's feet), which glistens with the glorious welling up of nectar (from Siva's feet), which 
is made beautiful by rubies (red lotus like feet), and which ascetics are dependent 
on, you sport at will, in privacy with devotion (personified) as a group of brides. 


anho? - spread over 

A U AA - lustre form the series of nails 

DA: - by the greatness 

sdd ga ava: - with the glorious welling up of nectar 

aad - glistens 

q RMT SSA - and made beautiful by rubies 

ZU dst: - by groups of ascetics 

ad - dependent on 

e - always 

aie qq TUT: q - and devotion (personified) as a group of brides 
W -in privacy 

Am AER He - you sport at will 

Raa - having stayed 

Ada Use - Oh royal swan of the mind 

FIRST ATA - in the feet of Girijanatha, the lord of Girija (Parvati) 
M - in the great mansion 
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When the garden of the heart is in union with the spring of meditation on Sambhu, the 
old leaves of sin fall off, the assemblage of the creepers of devotion appear, the shoots 
of merit spread, the buds of virtue, the flowers of the words of prayer, the fragrance of 
goodness, the wave of flower juices which is the ambrosia of knowledge-joy and the exalted 
fruit of knowledge blaze forth. 
ay al Add - the spring of meditation on Sambhu, bestower of joy 
afl - is in union 
eg SR - in the garden of the heart 
aa Silt Sal: - the old leaves of sin 
Utd: - fall off 
YG Bal Bet - the assemblage of the creepers of devotion 
ASNT: - appear 
quq Yale ÍJAT: - the shoots of merit spread 
Aad - they blaze forth 
TTT AITA: - the buds of virtue 
SH da: qeaTiay - the flowers of the words of prayer 
ad, IHAT - the fragrance of goodness 
QW Adeg Aa -the ambrosia of knowledge-joy 
Ateg Ett - wave of flower juices 
add he wgald: - the exalted fruit of knowledge 
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Oh swan of the mind which is like a crest jewel, you withdraw permanently to the lake 
of meditation on Sambhu, which is the abode of the essence of eternal happiness, which is the 
resort of the lotus like minds of the celestial sages, which is clear, which is worshipped by the 
birds of brahmins, which removes sin, and which is possessed of the fragrance of virtue. Why 
do you incurr the fatigue arising from roaming in the puddle which is the resort of the mean ? 
ca Bars - eternal happiness 
W BSA - abode of the essence 

gui died - the mind of the celestial sages 

Argid Bsa - the resort of the lotuses 

TIS - clear 

aka aad - worshipped by the wise birds of brahmins 

AAN gd - which removes sin 

alee MAFA, - possessed of the fragrance of virtue 

ziJ LAA AAT - the lake of meditation on Sambhu, bestower of joy 


Fst - you withdraw 


Ha ZU Adda - Oh swan of the mind which is like a crest jewel 
RW - permanently 

ic aglaa - why, the resort of the mean 

qed% YA - roaming in the puddle 

aad AA AAN - you incurr the fatigue arising from 
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Let the creeper of devotion, filled by the ambrosia of happiness, rising from the trench 
around the lotus feet of Hara, having possessed firmness for support, having 
branches and sub branches, having spread over the thatch frame of the lofty mind, being free 
of sin and reared by good deeds, be the giver of the fruit of the eternal object of desire 
(liberation) to me. 

Alde AHA - the ambrosia of happiness 

GRA - filled 

at qatar - the lotus feet of Hara (Siva) 
Media Sadi - rising from the trench (around) 


aa Sd ÙA - having possessed firmness as support 
ARE SAA - the creeper of devotion 

aa SAMA etal - having branches and sub branches 
IÀ: HAA - the lofty mind 

PANA Feet - the thatch frame 

stmt - having spread over 

ARATI - without sin 

Aa RTE - eternal object of desire 

PA Jal -the giver of fruit 

Add Ñ - let it be for me 

UchH Hafia - reared by good deeds 
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I worship the great image of Mallikarjuna in SriGiri, who dances at the 
commencement of the evening, who occupies the interior of the pinnacle of the Vedas, who is 


always pleasing with the loving Parvati, who is graced by the fragrance of 

virtue, who is adorned by the lord of serpents, who is worshipped by all the gods, who is 
possessed of good qualities, and who is embraced by Sivaa. (Interestingly, this verse can be 
taken as a description of a jasmine flower by virtue of paronomasia) 

Gea AN -the commencement of the evening 

fasta - who dances 

AN RR ENTR - the interior of the pinnacle of the Vedas 

afafa - who occupies 

YA YHN - with the loving Bhramara (Parvati in the form of a bee) 

BPR - who is pleasing 

STAC, - always 

agam Ald - who is graced by the fragrance of virtue 

Aig BPR - who is adorned by the lord of serpents 

Unea QHA: Ysa - who is worshipped by all the gods 

WT Api - who is possessed of good qualities 

`S : 

ad -I worship 

ft PIR -in SriGiri, the mountain called Sri (Srisailam) 

Aiea Feet - the great image of Siva called Mallikarjuna 

Ra MSR, - who is embraced by Sivaa (Parvati) 
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Let the all pervading one who is a resident of Srisailam, who dances much to the 
desire of Bhringi, who seized the pride of the elephant demon, who manifested joy at the sight 
of Vishnu, who is united with the sacred syllable Om, who has a greatly white body, who is 
honoured by Cupid, who is on the side of the good in the protection of the gods, and he who is 
the lord of Bhramara, sport anew in person in the lotus of my mind. 

(Interestingly, this verse can be taken as a description of a male bee by virtue of 
paronomasia.) 

(The mention of Srigiri or Srisailam in the two central verses of the lyric suggests that it was 
perhaps composed here.) 

qf - 789] - the desire of Bhringee (Parvati in the form of a bee) 

qeq Sche: - dances much 

PR Ha IÅ - who seized the pride of the elephant (demon) 

CHC ATA Ng: - who manifested joy (at the sight of) Vishnu 

alge Yd: - who is united with the sacred syllable Om 

Wel fad aN: - greatly white body 

Gayo q Sted: - and who is honoured by Cupid 


ad, YA: - on the side of the good 


dae: WAY - in the protection of the gods 

a: Ge: - he, anew 

laid, - in person 

wala Fal USA - in the lotus of my mind 

DAT AT: - the lord of Bhramara (Parvati in the form 
of a female bee) 

fetal - let him sport 

aft Asah - the resident of Srisailam 


fae: - the all pervading one 
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Oh Sambhu, Oh Neelakandhara, who showers the ambrosia of compassion, who 
works diligently to destroy the heat of excessive distress, who is well worshipped by the gods 
so that the grain of knowledge may bear crop, who can assume the desired form, who has 
dancing peacocks of devotees, who resides in the mountain, and who has a halo of waving 
matted hair, the Cataka bird of my mind, desires you always. (Interestingly, this verse can be 


taken as a description of a cloud by virtue of paronomasia) 


ART AHA - the ambrosia of compassion 

afui - who showers 

ad gie - excessive distress 

sien fsa HAS - one working diligently to destroy the heat 
TM ACT - the grain of knowledge 

Po Seals - for the appearance of a crop 

Aa: HAs - who is well worshipped by the gods 
yes] SCAG] - who can assume the desired form 

Jcdd, Ah HAÑ - who has dancing peacocks of devotees 
ale fS - who resides in the mountain 

aqd Fel ATES - who has a halo of waving matted hair 
ae - Oh Sambhu, bestower of happiness 

aisfà - desires 

als Fee - Oh Neelakandhara,blue necked one 

Gal cal - always you 

À Wa: Wes: - the (mythical) Cataka bird of my mind 
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I worship that Neelakantha, who has the sky for his crest, who has the leader of the 
serpents as a necklace, who favours those who bow in salutation, who sings with 
sounds like Keki, when instructing on the sacred syllable Om, who dances joyously having 
seen the dark, auspicious beauty of Parvati and who takes pleasure in sporting in 
the garden of Vedanta. (Siva is likened to a dancing peacock) 
armaa FRAT - who has the sky for his crest 
aata Fai AA - the leader of all the serpents 
aN - as the necklace 
acd, wae - who favours those who bow in salutation 
qoa Igal - instruction on the sacred syllable Om 
Aè: bal afd - with sounds like Keki (like the sound of the peacock) 
q: waa - he who sings 
aA ae aaa - who is dark and arose from the mountain (Parvati) 
aq ord - auspicious beauty 
egal aerd Yel - who dances joyously having seen 
Jara Iqa -in the garden of Vedanta 
AER WAH - one who takes pleasure in sporting 


a ‘teas WA -I worship that Neelakantha, blue necked one 
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In the twilight at the end of a hot day, when thunder is the sound arising from the 
drum hit by the hand of Vishnu, when lightning is the rays of light from the glances of the 
heaven dwellers, when widespread rains are the tears of delight of the devotees, when Sivaa is 
the peahen, he in whom, the splendid (fierce) dance triumphs, I worship that blue necked one. 
(Siva is the peacock which dances joyously with the advent of rain) 

a - in the twilight 

qÅ RATAA: - at the end of a hot day 

ER FX BATA - hit by the hand of Vishnu 

Wd Adh tdid: - sound arising from the drum 

ake Rid - roar of clouds (thunder) 

RAS ee wer - rays of light from the glances of the heaven dwellers 
AAS - lightning 

wea RATT I - the tears of delight of the devotees 
fata qÑ: - widespread rain 

Aq REI - Sivaa (Parvati) is the peahen 

AeA JssIs AVE - in whom the splendid (fierce) dance 
fasad - triumphs 

a ‘eave WA -I worship that Neelakantha, blue necked one 
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To Sambhu who is primeval, who is boundlessly lustrous, who is known and 
attainable through the Vedic verses, who is of the nature of knowledge-bliss, who is 
industrious in the protection of the three worlds, who is meditated on by all contemplative 
saints, who is sung about by the groups of gods, who is the originator of Illusion, who is 
zealous about the correctness of the (fierce) dance and who has matted hair, salutations to 
you, such as those (said above). 
sala - who is primeval 
afa AÀ - who is boundlessly lustrous 
ata de: - through the Vedic verses 
Waa alae - who is known and attainable 
a 
d -to you 
FM AAAA - knowledge-bliss 
STAN - who is of the nature of 
FISPTA - of the three worlds 
AWM APTA - industrious in the protection 


ya - who is meditated on 


sas ah: - by all contemplative saints 

at mA: TAR - who is sung about by the groups of gods 
Arata - who is the originator of Maya (Illusion) 

aFah ded -the correctness of the (fierce) dance 
HYH - who is zealous 


on 


Séd - who has matted hair 
@ #4 ald: - salutations such as those (said above) 


ZİTA - to Sambhu, bestower of happiness 
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To Sambhu who is eternal, who is of the nature of the three qualities, who is the 
conqueror of the cities (of the demons), who is the bliss of Katyayani, who is truth, who is the 
pre eminent pater familias, who is apprehended in the mind of the sage as a personification of 
knowledge, who created the three worlds by the agency of Illusion, who moves within the 
boundaries of all the Vedas, who is zealous about the evening 
(fierce) dance and who has matted hair, salutations, such as those (said above). 


AA - who is eternal 

PROTA - who is of the nature of the three qualities 
quad - the conqueror of the cities of the demons 
‘cat AAA - who is the bliss of Katyayani (Parvati) 
aA - who is truth 

ame hela - who is the pre eminent pater familias 

a Hd: - the mind of the sage 

yeaa Paeqda - apprehended as a personification of knowledge 
AMT es - created by the agency of Maya (Illusion) 
SPANA - the three worlds 

aa STATA Aed - within the boundaries of all the Vedas 
aR - who moves 

aM dled -the evening (fierce) dance 

HYH - who is zealous 

SRA - who has matted hair 

@ #4 ald: - salutations such as that (said above) 


ZİTA - to Sambhu, bestower of happiness 
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I wander purposelessly always, for nourishing my belly, aiming at all desirous of 
wealth. Oh Vibhu, I do not know to serve you. On the strength of the result of good deeds 
from another birth of mine, (I know) Oh Sarva, that indeed you are present within all. For that 
or another (reason), Oh Pasupati, I am worthy of being protected by you. 

e - always 

tq sat QTA - for nourishing the belly 

Ahad SRTA - aiming at all 

AAAA - desirous of wealth 

oad Wed PÙ - I wander purposelessly 

yad: Wat A Al - Ido not know to serve you 

frat - Oh Vibhu, all pervasive one 

Aq HIA - from another birth of mine 

qua Uk acd: - on the strength of the result of good deeds 
ca aÑ - you Oh Sarva (Siva) 

aa Bec: - within all 

TAS Wa fe - indeed you are present 

da al - for that (reason) or another (reason) 

wate - Oh Pasupati, lord of beings 

a gofa: aka AH, - I am worthy of being protected by you 
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The sun though but one, having cleaved the orb of darkness pervading the earth and 
sky comes within scope of vision. You are effulgent as ten million suns, why are you not 
known? Alas what sort will my denser mental darkness be? Having removed all that, Oh 
Pasupati, become clearly visible to me. 

Tal Ast Fea: - the friend of the lotus (the sun) is one 
fafa AH: OMe - pervading the earth and sky 
GA HUES - the orb of darkness 
Pra - having cleaved 
SA WAR: - within scope of vision 
aÑ - though 
Wald - becomes (visible) 
a alle aa JA: - you are effulgent as ten million suns 
aa: fe a wae - why are you not known 
in 
sel - alas 
act - denser 
Heh wad. Hd, da: - what sort will my mental darkness be 
dd, aa sara - having removed all that 
À walt - to me Oh Pasupati, lord of beings 


ad Ga: AT - become clearly visible 


za: Wadd Aol aM Aoi Was: 


ara: AeA Gated ag TATA | 
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Just as the Swan intensely desires the cluster of lotuses, the Cataka bird the dark 
cloud, the Ruddy goose the sun, and the Greek partridge the moon, likewise, Oh Pasupati, Oh 
Vibhu, Oh Gowrinatha, my mind desires your pair of lotus feet, every day, which is sought by 
the path of knowledge and which is the bestower of the bliss of emancipation. 

@a: - the swan 

Gal ae -the cluster of lotuses 

areata - intensely desires 

JAT - just as 

“let - the dark cloud 

adh: - the Cataka bird (a bird supposedly subsisting on rain water) 
PF: - the ruddy goose 

alta Ñ - the friend of the red lotus (the sun) 
Ula Ri - every day 

ag -the moon 

TAIT: AAT - the Greek partridge, likewise 

Ma: MBA MAF -my mind desires 


qÀ - Oh Pasupati, lord of beings 

Reni Wr - sought by the path of knowledge 

fat - Oh Vibhu, all pervasive one 

wi qA - Oh Gowrinatha, lord of Gowri (Parvati) 

yada Bea PT - the pair of your lotus feet 

gara Ae JGH, - the bestower of the bliss of emancipation 
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Just as one dragged by flood water approaches the bank, the fatigued wayfarer the 
shade of the tree, one who fears the rain the comfortable home, the guest a householder, the 
indigent one the righteous master, one overcome by great darkness the lamp and one who is 
made uneasy by the cold the fire, likewise Oh mind, you approach the lotus feet of 
Sambhu, which removes all fear and which is joyous. 


Ñ: - the bank 
aa Rd: - one dragged by flood water 


IAN Wh: - the fatigued wayfarer 

Bal AÙ: - the shade of the tree 

isa: ata: - one who fears the rain 

AEA WE - the comfortable home 

era Blak: - the householder, (by) a guest 

dla: - the indigent one 

gä Was - the righteous master 

Ad - the lamp 

edhe She: A - and one overcome by great darkness 
Falta - the fire 

afa dd: - one who is made uneasy by the cold 

cd - you 

cat - likewise 

Jd: - Oh mind 

aå WAGE - which removes all fear 

G1 - you approach 

da - joyous 

Ql: Tahrear1, - the lotus feet of Sambhu, bestower of joy 
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Just as it's own series of seeds reaches the Ankola tree here, the needle the loadstone, 
the chaste woman her own lord, the creeper the tree and the river the ocean, like wise, (when) 
the state of the mind having approached the two lotus feet of Pasupati, stays there always, that 
(state) is said to be devotion. 

SETS - the Ankola tree 
fast dit Gedld: - own series of seeds 
AAAA JIG - the load stone 
APT - the needle 
aÑ - the chaste woman 
Ja R - own lord 
Ga AEE - the creeper, the tree 
eg: GR IFS - the river, the ocean 
NA ` S 
JA ge AA - just as it reaches here 
dat - likewise 
qà: {Tg anA gä -the two lotus feet of Pasupati, lord of beings 
Ya: ara - the function of the mind 
ÙA - having approached 
ABN Bal - remains always 
GT wth: ad saad - that is said to be devotion 
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Oh Deva, devotion in the form of a mother, having placed the child of a devotee on the 
bed of meditation on you, causes horripilation by tears of joy, covers (one) with purity, fills 
the stomach with the ambrosia of your story placed in the conch tip of speech and protects the 
body by the stones of Rudraksha berries and sacred ash. 

Weg BAR: - by tears of joy 
Bea - causes 
Yes - horripilation 
AA: Bea - covers by purity 
aay PARC ESE - through the conch tip (vessel for feeding babies) of speech 
ead: A -and placed 


ToT Yet aka ad: - fills the stomach with the ambrosia of 
(your) story 

egal: aida - by the (amulets of) stones of the Rudraksha 
berries and sacred ash 

aq - Oh Deva, lord 


ags: Wi- the protection of the body 

Hdg Aldea qÅ - on the bed of meditation on you 
aA - having placed 

WRF Geet - devotion in the form of a mother 

WA MİF - the child of a devotee 


tala - protects 
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The sandal pounded on by the road is the bundle of Kusa grass for the body of 
Pasupati, the sprinkling of the mouthful of water is the divine bath for Siva, the mouthful 
of partially eaten remnant meat is the fresh oblation. What does not devotion do (even such 
uncivilised acts)? Oh how wonderful, the forest dweller (a barbarian devotee by name 
Kannapar), is the crest jewel of devotees ! 
antaa WAT - the sandal pounded on by the road 
qA: SWT - for the body of Pasupati, lord of beings 
galad - the bundle of Kusa grass (used in worship) 

IFT HF - the mouthful of water 

Fad -the sprinkling 

q RUT: - for the enemy of the cities of the demons (Siva) 
Roa AAFAA - the divine bath (for the deity) 

raha. Wd - the partially eaten 

Wig AY Hae -the mouthful of remnant meat 

ea STERMA - the fresh oblation (for the deity) 


a. 


Uke: fF a ETAR - what does not devotion do 


wel Gat: - Oh how wonderful, the forest dweller 
Wh Badal - the crest jewel of devotees 
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Hitting the chest of the god of death, trampling the cruel demon Apasmara, roaming 
the mountain, friction with the diadems on the heads of the bowing gods: this is the task of 
thy soft pair of feet, Oh Gowripati. Oh Sambhu, accept always to walk with the gem studded 
sandals of my mind. 
qa: MEF - hitting the chest 
BAedht4 - of the god of death 
load SICA - the cruel Apasmara (the demon personifying ignorance 
andi - trampling 
44d, qed - roaming the mountain (Kailasa) 

THAT BR - the heads of the bowing gods 
EX WAIT - friction with the diadems 


@H Fé - this task 

YES - soft 

dah Ye Erstad -thy pair of feet 

MRTA - Oh Gowripati, lord of Gowri (Parvati) 
Hg Ja: - my mind 

AMT Jgh - gem studded sandal(s) 

ALT - walking 

iat - Oh Sambhu, bestower of happiness 

Gal stl HB - accept always 
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Oh Bhavanipati, for him whose mind is engaged in the worship of your lotus feet, 
what is difficult to accomplish here ? Out of apprehension of a blow on the chest, the god of 
death departs, the immortals wave the buds of light from the shining gems of their diadems as 
an act of adoration and the bride of liberation having seen him bestows on him a firm 
embrace. 


qA: AEA - a blow on the chest 

ZİRA - out of apprehension of 

aasad: - he departs 

Aad: - the god of death 

iT: - the immortals 

ER gaS Ta - the shining gems on the diadems 

AA RSA - the buds of light 

AR Had - wave lights as an act of adoration 

eel URE qq: - having seen (him) the bride of liberation 
aati - bestows 

fa Bass - a firm embrace 

Wate Fat - Oh Bhavanipati, lord of Bhavani (Parvati) 
ag Ia: - he whose mind 

qa We TA Ast - engaged in worship of your lotus feet 
aea we fe TENH, - what is difficult for him to accomplish here 
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You create the entire universe for play, people are animals of sport for you. Whatever 
actions have been done by me, it is indeed for your pleasure. Oh Sambhu, it is certain that my 
actions are the cause of your pleasure. Therefore Oh Pasupati, my protection must indeed be 
done by you. 
wera - for play 
qa - you create 
Gad ARIS - the entire universe 
ST APT: a war: - people are animals of sport, for you 
ad, AH BPI AA A - whatever actions have been done by me 
ydd: AÀ Wald W dd, - it is indeed for your pleasure 
at - Oh Sambhu, bestower of happiness 
TACT PIES ACT - are the cause of your pleasure 
Hg Ad - my actions 
AfA - it is certain 
Ad, AM WAU - therefore my protection 
walt - Oh Pasupati, lord of beings 
doa Ua AAM - must indeed be done by you 
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FTL AGMAT. 


I resort to meditating on the supreme Sadasiva, which is the beautiful land of 
enjoyment with many types of pleasures, with floods of (joyous) tears, manifest thrills of joy 
and sought by those desirous of the fruit of the eternal state. 

ERAGI] qRN - many types of pleasures 

aJJ - flood of (joyous) tears 

Epe YSatthd - with manifest thrills of joy 

ae AT JA, - the beautiful land of enjoyment 

RR Uq - the eternal state 

HS RÍN - desirous of the fruit 

AAAA - sought by those 

Wa aaa - the supreme Sadasiva, ever auspicious one 


aai GI - I resort to meditating on 


agad geed 
Aaea sae, | 
aa TA JAR 
Wa UR ARAARA, RCI 
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USS WTA UF QAO STSS(HOTOUT UI. 


Oh compassionate one, Oh Pasupati, protect my only cow of devotion, which 
constantly yeilds unlimited ambrosia of joy, which lives in the cowpen of your pure feet and 
which is the fruition of (my) great merit. 
aaa Ae Hä - unlimited ambrosia of joy 
Hg: gardi - which constantly yeilds 
AaS Wag GE WS - the cowpen of your pure feet 
aAA, - which lives 
aed waldd - Oh compassionate one, Oh Pasupati, lord of beings 
gga Wel -the fruition of great merit 
AA UR - protect my 
are wa UATH, - the only cow of devotion 
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Gan Gs ! ePLSSTOLDULD, GESAL, SVAISSSOMCOLDULD, 
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AUICMITMSDH G5 SAÉSUMTE BT AANE wra error ? 


Oh Deva, the quality of ignorance, the charecterstic of an animal, the quality of being 
blemished and possessing a crooked gait are not present in me. Oh Rajamouli, even if present, 
why am I unfit to be your ornament? 


“tsa - the quality of ignorance ( the tiger skin worn by Siva) 


Galdl - the charecterstic of an animal (the deer held in Siva's hand) 


RERA - the quality of being blemished (the moon adorning Siva's head) 


ples T - possessing a crooked gait (the serpent adorning Siva's neck) 


a aa AM -are not present in me 
aq - Oh Deva, lord 
Bed Ale - even if present 


N ; ; : : 
wa Ale - Oh Rajamouli, one with the moon as a tiara 


Hdg STH - your ornament 
a Sea È qH, - why am I unfit to be 
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The lord Rajasekhara who is easily worshipped in public or in private with an 
independent intellect, who is the personification of graciousness, who is the giver of countless 
rewards and who surpasses the world is present in my heart. 


ef - in public 

Tela -in private 

ddA Fel - with an independent intellect 
ARAM WsA: - who is easily worshipped 
yaa af: - the personification of graciousness 
əra - countless 

he alh: - the giver of rewards 

q4: -the lord 

Ñ - my 

BT, aR: - who surpasses the world 
zR - in the heart 


m Ba: aa - Rajasekhara, one with the moon for a diadem is present 


MERG Aaa- 
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With rising devotion as the bent bow string (and) the bow of meditation furnished with 
the unfailing series of arrows of rememberance of Siva, having vanquished the enemies of sin, 
the victor who is the best amongst those of good intellect, possesses with joy, the eternal 
glory of sovereignity. 

MEE Ah - rising devotion 

ToT gaa - the bent bow string 

aa ATT JÈ: - furnished with the bow of meditation 
Ra TART - rememberance of Siva 

a FA: - with the series of arrows 

are: - unfailing 

ARA - having vanquished 

iras RGA - the enemies of sin 

fasta - the victor 

afg: - the best amongst those of good intellect 
aa age - possesses with joy 

ÈR Us SRH, - the eternal glory of sovereignity 


saa GA Aaa 
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Having observed well with the collyrium of meditation, having cleaved the area of 
darkness with great oblations and prayers of Iswara's name, they who raise here your 
lotus feet, which is the resort of the celestials and which is adorned by serpents, they Oh Siva, 
are fulfilled. 


eal sisal - with the collyrium (used to sharpen vision) of meditation 
TAA - having observed well 

aA: Weal - the area of darkness 

Na - having cleaved 

Fel Wes: - with great oblations 

$9 A Wea: - with prayers of Iswara's, the supreme's name 

Ronie - the resort of the celestials 

WSF ANT - adorned by the serpents 


Teele d - raise 
à - they who 


qaqa] - the lotus feet 
3 a - here, your 
R - Oh Siva, auspicious one 


A HAA: - they are fulfilled 
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darasa Rna ai 
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Oh wise mind, you learn the worship of the lotus feet of Parameswara, for the sake of 
which, even the husband of Sridevi and Bhoodevi (Vishnu) put on the guise of a boar and 
which is the field for the sovereign drug of liberation desired for (by you). What further 
(needs be said)? 

Yad - the guise of a boar 

sadeg - put on 

ag SUA - for the sake of which 

sft Yel Yq -even the husband of Sridevi and Bhoodevi (Vishnu) 
ff Sa: - what further (needs be said) 

aad @¥HEq - Oh wise mind, you learn 

hak - the field 

araisa - desired for 

are naiai - the sovereign drug of liberation 
Ul anA USM - the worship of the lotus feet 
Wa SWEA - of Parameswara, the Supreme God 
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Let the great divine fragrance of Siva's lotus feet, which endeavours to remove the 
foul smell of the fetters of desire, pain etc., bestow fragrance to the basket of my mind. 


SMRT - desire 
TXT - fetter 
` . 
rl - pain 


gaara ame - foul smell etc. 

wa Tat: - endeavouring to remove 

Roa TA: - by divine fragrance 

aed: - by the great 

BRM MAREA - he whose garment is space (Siva) 
qg anA - lotus feet 

Ad: QA - the basket of the mind 

alai - fragrance 

Ñ - my 

ald - let it bestow 
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Oh enemy of Cupid, Oh leader of all the worlds, Oh one mounted on the bull, having 
mounted the horse of (my) mind, which is auspicious, which has a charming variegated gait, 
which is swift, which is skilled in the interpretation of internal thoughts by external gestures, 
which is faultless and which has fixed auspicious marks, move about. 
pear - which is auspicious 
aw Ra nÑ -which has a charming variegated gait 
at - which is swift 
aa ayaa - skilled in judging internal thoughts by external gestures 
aAa - which is faultless 
4a SAME - which has fixed auspicious marks 
Yd: dT - the horse of the mind 
BTA A - move about having mounted 
GAL BX - Oh enemy of Cupid (Siva) 

Ad AATA Sal - Oh leader of all the worlds (Siva) 
qais - Oh one mounted on the bull (Siva) 
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Devotion staying in the sky of Mahesa's feet, rains pleasure like a row of clouds. He 
whose pond of a mind gets filled (with it), that crop of his birth is entirely productive, and not 
another. 

ARB: - devotion 

Weal - Mahesa, supreme lord 

qa YR -in the sky of (his) feet 
Wad - staying 

adie ZA - like a row of clouds 
Hed qR FÌ - rains pleasure 
aqra: aÑ - gets filled 

WA AAtdeTh: - whose pond of a mind 
dd, “eH Get - that crop of (his) birth 
aas AHS - is entirely productive 
q q Sed, - and not another 
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The intellect, attached to the lotus feet of Iswara, in order to become permanently 
devoted, constantly remembering, thinking of attaining his feet with good thoughts 
recollecting, envisioning, praising and is as if very infatuated with prayer formulations sacred 
to Siva, worries like the wife separated from her husband. 

JR: - the intellect 

TERT vlad - in order to become permanently fixed 

SN ig YA Ath - devoted to the lotus feet of Iswara, the supreme god 
rq Aa FF - like a wife seperated from her husband 

Gal CAR - constantly remembers 

KAA - good thoughts 

HWT - recollecting 

qaa - envisioning 

aida MR - praising etc. 

anA Fa - as if very infatuated 

Ra Het AWA -with prayer formulations sacred to Siva, the auspicious 


aN ý 
Tad - worries 


SEVE GIC EE REIC 
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Oh Prabhu, raise up this intellect of mine, which has been advised about the methods 
of service to the virtuous, which is modest, which is loving and which has recourse to the 
good, like a newly married bride by the good qualites of the husband. 

Ug STA farery, - in the methods of service to the virtuous 
aaaAfai - advised about 

adai - which is modest 

Gee - which is loving 

ag sqai - which has recourse to the good 
HH - mine 

HHE - raise up 

are ZHI - this intellect 

Wat - Oh Prabhu, lord 

aX Wa - the husband by good qualities 

aq Se FW Fd -like a newly married bride 


fled SPCR sie AAAA- 
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weed qe agp a A Aaa. 
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Oh Sambhu, your foot is suitable to move on the petals of the lotus mind of the 
contemplative saint. How (is it possible ) to injure the hard, door (like) chest of the god 
of death by it ? Oh alas, your pair feet are extremely tender! My mind thinks (thus). Oh 
Vibhu, bring this (foot) within scope of (my) vision, I will stroke it gently by my hand. 
e - always 


ART Aa: Gest q® - on the petals of the lotus mind of the 
contemplative saint 
HAR aA: - suitable to move 


cdd H: - your foot 

iat - Oh Sambhu, bestower of happiness 
aa F -how (is it possible) by it 

alt - the hard 

FACS] aA: - the chest of the god of death 
dle - door (like) 

ald: - injure 

aed ATS - extremely tender 

cag aif P - your pair of feet 

&l - Oh alas 


` 


À Ha: Faecal - my mind thinks (thus) 

udd, laa TNA $e - bring this within scope of (my) vision 
fat - Oh Vibhu, all pervading one 

atda Waa - I will stroke it gently with my hand 
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This one will be born (again). This one's mind is hard. I will dance on it. Thus 
(thinking) for my protection, the placement of the tender foot on the ridge of the mountain 
was practiced formerly. If not, when there is an abundance of space within celestial homes, on 
flower (like) couches and in quadrangles, wherefore your dance 
Oh Sambhu, on rocky surfaces ? 


weld Qg: Get - this one will be born (again) 

HA: AEA Fiò - this one's mind is hard 

aA aeti Sa - I will dance on it thus (thinking) 
Hg Teal - for my protection 

PIR. A - on the ridge of the mountain 


BIAS Yq ala: - the placement of the tender foot 
qa Baad: - was practiced formerly 

at EEI - if not 

Roa JENI - in the space within celestial homes 
Hq: IAY - on flower (like) couches 

aqantey - in quadrangles 

Gla: HQ - when there is an abundance of 

IST q> - on rocky surfaces 

qed - dance 

ae - Oh Sambhu, bestower of happiness 

feat aa - wherefore your 
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Oh Uma Mahesha, he is indeed liberated while alive, who (spends) some time by 
worshiping your lotus feet, some by religious and abstract meditation, salutations, some 
(time) by listening to (your) story, some (time) by seeing you, some (time) by praising (you) 
and who reaches this state with a mind offered to you with joy. 

‘Pad, BIS - (spends) some time 

SAT HR - Oh Uma Mahesha, supreme lord of Uma (Parvati) 
Hdd: - your 

qa naa amd: - by worship of lotus feet 

BPA, ea TANIA: A - some (time) by religious and abstract meditation 
weary: - by (bowing) in salutations 

BPA, Ul Hla: - some (time) by listening to (your) story 
Pad, - some 

gR, aa: A - and some (time) by seeing you 

ala: - by praising 

aad, gai Sea - some in such a state 

q: gratia - he who reaches 


Wal - with joy 
cdg afa HA - with a mind offered to you 
SICG a: Ath: Ug - he is indeed liberated while alive 


Ac gaia aa 
ha x tee AS . 5 a è N 
qüi aka gied aeae À | 
ACH TAIT a paa REM gR: 
ARA A È a aA aT ASAE: RI 


LUTES ULD GAPS UTSATT LITTUTSOLOTFUTUGS 
Garej ab WAST Ds samst CesSuTHepuw BOB 
SUSUTICS SWHIMIUCOMD F SHSOITH SusCSaMuTCGET amh: 
LLUTHU gu at) 6 Ges Gar out SFSHCUTAHS: 82 


Gan a ruruGs ! Mako urosiots, ANAHE, urs) Ff TSH ord 
DWAAS, UsHWTS, MCGAHNuTs, SEISD STHGUUITS, AQS 
LUVAS UY UFSOSYLW SASSI. OLU USS O Sor BT OTL LÀ 
ATUuUcmb OFugrs. .oregyoorw F o nS AG QST. AOS NT À 
AUGIT yish SGbSaTSAM Naa YHS55 SS5oTTA OTT. Ag 
Qawra ro Hoos sn yy Apssugs Can urian arh ? 


Oh Aaryapati, Vishnu took forms such as that of being an arrow, being a bull, being a 
wife (by taking) half of (your) body, being a boar, being a female companion and being the 
bearer of the drum.He offered (his) eye at your feet. He is part of your body. Amongst those 
deserving honour, indeed he alone is more honourable. If not, who else is greater than him? 
aUe - being an arrow 
gMicd - being a bull 
a aga qai - being a wife (by taking) half of (your) body 
aa qA - Oh Aaryapati, husband of Aarya (Parvati) 

QT - being a boar 
aai - being a female companion 


Ha qE - being the bearer of the drum 


q Fale SY TAM - took forms such as 

cdg ue - at your feet 

Taq BAI A Haare - and offered (his) eye 

cdg ae APT: ER: - Hari (Vishnu) is part of your body 
Ysald, - amongst those deserving honour 

Jsa: U: Ue fÈ - indeed he alone is more honourable 
q EGE - if not 

p: A ag: WIG: - who else is greater than him 


Wagar Aaa aaa 

q Wald gemaa aed aa 
Bad SF aiaa aA 

qe Weed Fe ae STA ea 
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By the worship of the gods endowed with birth and death, there is not (even) a small 
amount of happiness. There is no doubt therein. They who worship here Isa who is with 
Amba, the unborn being of eternal nature, they alone are blessed and obtain supreme pleasure. 
Sidd IG] dll - (who are) endowed with birth and death 
aaa - by the worship 
eaqalat - of the gods 


a wala ada Sal: - there is not (even) a small amount of happiness 


aaa: A ARa IA - there is no doubt therein 

aaf aHa I - the unborn being of eternal nature 

aia zal - Isa, the supreme who is with Amba, the mother (Parvati) 
aA A E- they who worship here 

qa aed - supreme pleasure 

a fe - they alone 

ded: - are blessed 

aed - they obtain 
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Oh Siva, I give the maiden of my intellect, fit for the burden of virtue, for service to 
you, in proximity to Gowri, Oh source of all. Oh friend of all the worlds, Oh ocean of 
Existence-Intellect-Bliss, Oh compassionate one, you (must) live always in the home of (my) 
heart. 


RE - Oh Siva, auspicious one 
da WA - for service to you 
araa Wat: - in proximity to Gowri (Parvati) 


Hd - Oh Bhava, source of all 

HH -my 

JJUT yat - fit for the burden of virtue 

RIGI HAİ - the maiden of intellect 

Jarà - I give 

HS WTA FH - Oh friend of all the worlds 
ad Pad. Aid faFat - Oh ocean of Existence -Intellect - Bliss 
H44 - Oh compassionate one 

ead FÈ - in the home of (my) heart 

aaa - always 

Haa A, - you (must) live 


Toga Aa TATA 

a a aaa aa wea: veto: | 
MAPA ATT 

PAA FANE A KeA UI 


Ma WS55SCHGT OH LITSTOCUS 
BF UBWOGSWTWTID OBU WIS: LITA oor: 
HUU KGW LWLAWT UGH I LPSWTLD UTT LD 


5SU 5AM CS SOLUTE HSI O)LOn Cov 85 


Gan sirma Ard sás ! Bro MLPSHIFSDSS SOL UWL 
FTOI UVIS UT, USTA CuTFSFSOSLI MEESAL (PLUTE, BTL LG 
CGaLle_wum@aded sdcvacntor CLLD Q) dona. 20h ASTID, LOR, 
AUTOT, USTD (PEVU UDOE ETT LLORO TUT CeuiGalor. QF. 
(Aam Err MapD, Yahu FET, ATOT HTISHSONT, ONS TLD 


YSNSCSTQIL Urh GST) 


I am quite unskilled in churning the ocean, (for your flower the moon and your food, 
the poison which arose from it), nor in piercing the nether world (for your ornament, the 
serpents) and I am quite an unskilled hunter for hunting in the wild (for your tiger skin 


garment). Oh Indumouli, tell me how will I arrange for the food, flower, ornament and 
garment that is prominent in your worship ? 

FSA HAA - churning the ocean 

qa: q Uq - quite unskilled 

Odie wat q ¥ - nor in piercing the nether world 
q4 FTAA - hunting in the wild 

q Ud Ged: gay: - quite an unskilled hunter 
SRI - food 

aA - flower 

YS - ornament 

qta - garment 

qe awa - prominent in worship 

PAA - you tell 

PA Se - how will I 

a - your 

Hevea - I arrange 


AA > g 
Ete Ale -Oh Indumouli, one who wears the moon as a tiara 


mgo EP: Gat ae Hae 

qÀ a a aT anA a gre Aa gSA, | 
ae mames a ASE AA 

aad È Aaa aR ada gA ca 


LYT TAU WwÓ hS Gur AAST: YTO SFL GTOCaM 
UPSFUL 6 F oT AYQSOO 6 ITTOS LUT SILLO 
VIGE basshi ALUVAR 6 CG5XHanw NGUT 
p Stg a) N5rwWCans amiar 55Coais sheher 86 


Gan 2 oru Gu ! Can alGur ! ywi Cury Oumar Popu 


GESSI GSAS. LORU TUT GleuiGaier ? KIVUT 


AM CMOUUNOUSSOMOLL TMOMTD AOL UIU ANVON. UTEBO Fal 
ADOL_WLULAINWVON. BTO L UOL SOVU FoNTCuTc1m DULLL 
ADWANDOV. HHS AHTI, cr) HAW GUBBEN ADS 

LITO TOUTYILD, Mayen UTIL Fol LOODUTE ATownFuLh TES OS ULD 


Auu ald ooovGus. 


A profusion of materials for worship have been arranged. How will I perform worship 
? The form of a bird nor that of a boar has not been obtained by me and is difficult to obtain. 
Oh Uma jani, Oh Vibhu, I do not know your head and blossom like feet. Indeed it was not 
known by Brahma (or) by Vishnu, in it's true nature, through that form (of a bird or a boar). 


Ys! ged HHSA: -a profusion of materials for worship 

Am: - have been arranged 

qai pA piè - how will I perform worship 

qlee - the form of a bird (assumed by Brahma in search of Siva's head) 
a a a elect BM -and nora boar (assumed by Vishnu in search of Siva's feet) 
q ala Fal TOA - has not been obtained by me and is difficult to obtain 
aa -know 

Aedh ata Yee -head (and) blossom like feet 

SAT Gel - Oh Uma jani,one who has Uma (Parvati) for his wife 

a ad Ë -Idonot (know) your 

AT - Oh Vibhu, all pervading one 

a ald  - indeed not known 

Trae - by Brahma 

aom - by Vishnu 

JAT - in it's true nature 


dq sùo - through that form (bird or boar) 


aai TRS FO Hera 
qa WW died Fela: | 
wa aeae fe aaa i 
da meiga ce n con 


AVUSL SIV bu sovrGuinr 
UWB FIO F aTanbw LGANI F4: 
LLD sTMwed) Hib Aow) vour 


SU UTTO LQUSS Gou Gah 87 


Gan ¢Gur ! 2 Baro MapD, ATOT OTOH, AD GHTed, 
uTéorGLon QUAU SEWA DA. AOST aahh wS OSAAT ? eroh 
Cormrg wg Copas croror Ados ? rou LITSS 


STLOIFEONGD USHAOW WOO SÉST. 


(Your) food is poison, the serpent is (your) necklace, (your) garment is hide and (your) 
vehicle is a big bull. What will you give me ? What do (you) have, Oh Sambhu ? 
Give only devotion to your lotus feet. 

Bla IRE - (your) food is poison 

Fl BAM: - the serpent is (your) necklace 
qai FA - (your) garment is hide 

q qi HAA: - and (your) vehicle is a big bull 
Wa aea fe - what will you give me 

fe aa - what do (you) have 

il - Oh Sambhu, bestower of happiness, 

dq We HIN - your lotus feet 

are Wa ae - give only devotion 


Fal Fava dada: 
FIST: pA: | 
Wala a SRA: 
dal Ramira: M eel 


WST SHSTOCUTHHCwgsubSB: 
SIMSOIS:-H(HSUTUSTAL: 


uot) C5 VASUSWOWL LO: 


GST VOOITTFTOMSOUUMAHFUD: 88 


Gam Aa ! worn meriiGune wapo ADT SLY Wasco solo, 
Asmu Gur aranan albHuwcouvcou EG AGANUU ALD, 
aama STIASOVSHO hS ITDA E AUUE TIQUES BTT 
AACOCort AOUS ST LAOU AI Frm, WC5TSH TW, DUTT 
HSOWAHOD CFuiu HSMoOwuGQupHpoacwirs AST. 


When the bridge on the ocean has been built, (as by Rama), when the lord of the 
mountain has been placed under the palm of the hand (as by sage Agastya) and Brahma has 
been surpassed (by me), (only) then I will become competent Oh Siva, for your worship, 
praise and meditation. 

Yal - when 

fd CI ad dedd: - bridge on the ocean has been built 
PAS AA: Hd: - placed under the palm of the hand 
Gaara: - the lord of the mountain 

Walla - I will become 

X 

qd - your 

sfa TA HAA: - surpassed the lotus born (Brahma) 
dal - then 

R - Oh Siva, auspicious one 

ara - worship 

edd - praise 


Hidd AH: - competent for meditation 


RASA 


aAa gA- 
Aana PE: 

g Fada qana 
ag à AAR car PAA att 


SHAM THAN WS T- 

AIA MINIFSWTBWLUOTH ANTS Flay: 
SBAT (Pwo FTUULOL Four 

os Cs Ufs san sgr 89 


Gan uG ! ANATA, WEDSTRYD, BOENT YIL 
É aaurm Hud AorH#onrCut AVUT BETTEL, 
Gars rms, YSralAsMorrayo, Duna Fo BMTTD 
AGUPUOL_as vow. 2m WMMw5HOS ODSTOUUCS arau QF. 


AUugGu OeuAGwneor. 


Oh Isa, you are not pleased by bowing in salutation, by praise, by performance of 
worship (nor) by religious (and) abstract meditation. Tell, what (worship) gives greater 
pleasure to you : with a bow, (as the warrior devotee Arjuna hit you), with a pestle (as the 
elderly woman devotee hit you) or with stones (as the hunter devotee hit you ?) I will (also) 
do so. 
weary: - by bowing in salutation 

JAN: - by praise 

ca $3 - you Oh Isa, supreme 

qi AAA: - by performance of worship 
a AAMT: - by religious and abstract meditation 
q Jg: - not pleased 

Ugu - with a bow 

gasa - with a pestle 

J SRAM: AT - or with stones 

qq -tell 

a NIR - greater pleasure to you 

IT FIFA. - I will do so 


Ta ANd aay ata 
THM AE Asean: | 
Aaa A 


BRE Vd Aa AA i el 


UFWT FAS osm) vowGur- 
Tan ps Gurs MST? CEDMLITIWESS: 
Wbwrts HAHAH uour Gwo 


VTT OFU owSTUOoILH [BLOT 90 


Gan Gur ! prot Apbs CGursepwmas upsslodorgsaion. 
ASUT Uuri wru FIFSHIEOS ChenodayAGmer. TST 
LUIGOF OUTCHTEH TOLU L uh durma. SOVWIS FSTFOUCHOT 


posni Gm oor. 


Oh Sambhu, I am not intent upon the modes of superior yoga. I only speak your story 
with words, I worship the form of Iswara with the mind and I bow to Sadasiva with 
the head. 

FAaT - by words 

Rd Fae -I speak (your) story 

at - Oh Sambhu, bestower of happiness 

we -I 

JANT ama - upon the modes of superior yoga 

x 

qd - your 

AJHT: - not intent 

HAAT - with the mind 

SEAI AREA - the form of Iswara, the supreme god 
`S ; 

Hda -I worship 

BRET - with the head 

4 4d -and only 

aaa AAI - I bow to Sadasiva, the ever auspicious 


arusa gga eta 
Ra EM EAM cad Gata 


A 


aa Ae stat cacdalest 

Wa AAs Uae Taal 
ASUTHMNSUT aD SST QIES- 

SASUT SUT GIST SUS ÜJWTSNS 


GwGo Phu LESTO SUSUSTLLV 
uTG (pSCSTUTSOBLD TTO Lom 91 


Ard F5HoTsooyror MsR ! T Agora AS BT LONT 





Q)SUSHSNHES Amb Ass. AS5ON BoIpPSGwb 

(AcoHFSOSS Asri) Crom Qaud Garw. MWaTUsSOS 
HMI Corsy AGILIS AUO SEST WSO THEO OM 
Jabs Gwassa urard Qrde. 


EM -a Ald, Tales Aad sa | 
Oh Rajamouli, the primordial nescience situated in the heart has departed (and) 


agreeable knowledge has reached the heart by your grace. I worship (and) meditate on your 
lotus feet which bestows auspiciousness and is the repository of liberation. 


EM BM - primordial nescience 

ggd - situated in the heart 

fria andia, - has departed 

fra eal ggd - agreeable knowledge has reached the heart 
cad, JHIA - by your grace 

aa - I worship 

e - always 

MX - that which bestows auspiciousness 
cad, Gq seat - your lotus feet 

aed - I meditate 

Wt: Ys - repository of liberation 


WaS - Oh Rajamouli, one with the moon for a tiara 


qipa Ra sear 
GALT EE EEG EREE AET ilis | 
an adiaka Aai Daed 
TIT AE UR Ache: M RU 


GS HST H HAST BH FTI oooh 
Asn TUTH WFD TOOLS (hI) F/T OIF T Lb oO) 
wnt sSuUsWFASO STT ESL 
Qasnfuv TÉAD WSST WELT p: 92 


Gan Qsmf uI GuU ! UTBILD, CrorgFinter SomvGC)WLpPSFISOGLD, 
SHUTS ULD, PMN ASOT FSSHSOM, HaMwBsigh, OSL UFE 
(PSOWOUBA MAUVO W FSHOCMUTCH SLAA AN HITE ABD LLLE. 
FDA FHDYL wyo FMSHTSOS Ooan 
LIGGAD aarm Qis garg Gwu wasii aA. 


Sins, the bad writings of fate, misfortune, pain, bad egotism (and) foul words have 
been driven away. Oh Gowrisa, uplift me here, who is always drinking the essence of your 
story by (your) noble glances. 
zÑ Halle - have been driven away 
aRar - sins 
qrr - the bad writings of fate 
Qaia - misfortune 
$a -pain 
aep - bad egotism 
Zaid - foul words 
UR - essence 
ada ad -of your story 
Ani Aad - always drinking 
THT - Oh Gowrisa, lord of Gowri (Parvati) 

Hİ -me 


ge HAS - uplift here 


ad era: - by (your) noble glances 


AAPA 
BAST ASAE | 
nA AR han 


Saad PIRSA 
mAr fe Ta RI 


Gav osson STC) Lom G) evan 
CaTOSHS555CT LANTAN 
vers) Aeon BTS 


LOTOS (GSU HISTO Tost 93 


FA TSEOVCOU ATA wgra, srob Gurerm 
FOL FOSUOL WUD, HOVFOSFWYL SAWOL WSS QSL AULD, 
AAE AAU CoM outa udus aryo OaD 
Qoa ro simis OD. 


Let my heart take constant delight in him who wears the crescent moon on the head, in 
him who has a beautiful cloud like neck, in him who is the great light, in him 
who is the sovereign (and) in him who is Girijanatha. 


ala HO A MaA - in him who wears the crescent moon on 
the head 
AHS ded FeR - in him who has a beautiful cloud like neck 


WEE - in him who is the great light 

TAMA - in him who is the sovereign 

FIRST AT - in him who is Girijanatha, the lord of Girija (Parvati) 
HAR gat - my heart 

Fee - constant 


HTH, - let it take delight 


>` KIEN ` 
a Wea À ad Aa al FT pap: | 


ay at at wi acdiad aera: eal we 


our soubt CS pup STG srm w Gol SHSSHSW: 
wot Gu Qua Cur UTS Shs overtTes: òh 94 


TH uroda HTLSOS OF TOMS OCST ASAU HTSEG. TOA 
ugoda MFT45O05 uTTSEAIMCET Bouse BE. cron AULORO 
Qrdr HousGor WEBA. TUT otLiGumipgsiLb Aawer 


AeorcsHormrGoit HaGor ulpsosL) HUWT QUOT. 





That which speaks of Bharga, that is the tongue, those which see (Bharga), they are 
the eyes, those which worship (Bharga), they alone are hands, he who always remembers 
(Bharga), he alone is fulfilled. 
€T WHAT - that is the tongue 
a TÀ - they are the eyes 
al Ug FÀ - they alone are hands 
a: Yd hase: - he alone is fulfilled 
al - that which 
Ñ - those (two) which 
Ñ - those (two) which 
q: - he who 
wT - Bharga (Siva) 


qeld - speaks 
sad - sees 
dal - always 


waa: - worship 
GR - remembers 


Meal FA woa AERA A Ad Vara | 
gia ARARA Gecast Bla amA qa gaat: ou et 


APOS ww Fooorussig 6. CS wer uor uu 
AQA MAAS wiu vÅ SFTW SAO Tn FHT igavo: 95 


Gan flat! Gan veurotudGu ! “croreyyorw unseat BALD 
LAIGABUMCMWOMU, AOL LTL LSL SID UPILNncig! cI HN FELCSESSOOS 
ALCGUA LANAA. ACUUT Asal BOT Ow YGF 
WEFUS TAUT gTHuUL tg ? 


"My feet are extremely tender, your mind is extremely hard". Oh Bhavanisa, leave off 
doubt such as this. (If) so, Oh Siva, how was the entry on the mountain 
(feasible) ? 
aid HZA - extremely tender 
HA RÙ - my feet 
Bid Fiò - extremely hard 
` ` F 
ad Hal - your mind 
HAR - Oh Bhavanisa, lord of Bhavani (Parvati) 
aA Talratecat - doubt such as this 
Ue - leave off 
R - Oh Siva, auspicious one 
wat sald - how was 
FR - on the mountain 
cal - (if) so 
gaat: - entry 


dagaa Paya 
LpA ARYA | 
Get Wola 
ga Fae Pred: ol 


OSTUTOGGuoG ÉIS LD 


JUMTSTS GAhU USHA H WSO 


Loans +ga evr Gp 
AMHSWUWCSUL UST ASwubsooT: 9 


Gan HIAysTson wbath OeusuGor! shub serm AIGE SNT 
ALSSUULL ATOLU ATL ard WSL Mys UTMA UiS cross) 
FHUAOUTO Gasos Após Larmo FIOMTTOM HSL rdo gÀ 


LÌTLDLOERTETLD eror WES THSTTO SLL AGUT. 


Oh Purahara, having held immobile the rutting elephant of the heart with the goad of 
calmness, having pulled (it) strongly with the iron chain of devotion, tie (it) on the tying post 
of (your) foot, with the fetter of the intellect. 

Japa - with the goad of calmness 
fd -held immobile 
WHATA, - strongly 
SAMA - having pulled 
ARR AASA - with the iron chain of devotion 
qW - Oh Purahara, destroyer of the cities of the demons 
=O] MSTA - on the tying post of (your) foot 
gad - heart 
Ha IÏ - the rutting elephant 
TAA - tie 


Ra, JA: - with the fetter of the intellect 


Gad: PRTC 

Fea Aa TT 
UR AA ARTA 

ACMI fe TAA tl Bl 
LissISuUIS: LITS UASh wT 


DJUPA WEST S UTE 
usau bub USI 799 oT 


LITOWSTGOHLIFLO (BLL [BUTYL 97 


Gam ugGugagr ! wg GSS Quflw shIsmSS Asrar Qis warb 
TCHAD urwa HL F5(pyYWIS Gurian sor uaap Awwdps. Qws 
puts U$ aarp supr GOYSHSSL YG FAUS NoOwsSG OG Quis 


LSSI migi QF. 


This rutting, large elephant of the mind, moves all around with an arrogant attitude. 
Having seized it prudently, with the rope of devotion, lead this to the firm pillar of final 
beatitude. 

Wald - moves 

afd: - all around 

Wie Feral - with an arrogant attitude 
Heal - rutting 

Wa: HA: Hl - this elephant of the mind 
THT, - large 

Oneal aA - having seized it prudently 
YGF Wea - with the rope of devotion 
WA TAM] We - the pillar of final beatitude 
ze -firm 

qa AYA, - lead this 


aisah mea agaga gai 

AACA GATT SA SAETH, | 
TAMARA TAR TAM AAT ACT 

acai ca aia wa adds eT ol ec N 


MWIUTUVLLSTIUYSS TLD MIVUISYSTD WIFI MHDSTLD AVIU Grit Ld 
WFINWOWMDOWFTWULOT HTD MIM GOVMUYS TLD VARST VhT LTL 
2FWSLOWTON GUVAPT(PUSFONHWITL SGUS BNT ISIS 


SOUTH Go Qsmf LINU WLW SISTSHWSTW HOLD SGANTET 98 


Gan Gs ! Gan Qsmf OMU ! WIU HVMSIINSOHL LTU LÀ, 
APU HOLWOLWAGHLD, BOVE LNNU, APENT 
WUTUHE HNDSOS LOLU, OuNGungsonmed HSP LAUAD, 
Qu GEIB AMNU, GAILU, AMES WTE Soir 
QUTHSAWACHLO, NISTFWTCT ATTEINT HESU, NA EE LD, 
MSEMO ASSOS QSM SCIOS 2 TAME LÀ, 
WHFMSIOICOUCHLOITEH TAOL FAOS TAD SUCIOMSOW E TÀI EN ar. 
QosGu Gamaswrsab AT Sb Osmorarovs is. 

Gan Gs ! Gan Qam LINU ! ULD PSU AVMS HUST TE SALET 
mL USIL, TMU UFHSOMUYCHL WSL, UMESHvSL, AAM psu Amis 
AG SEMNE QST, AMKS APATE OMLUOL WSL, AS AUNT TEAT Ò 
HISSGSSSH, USS (PSOW TOMASO, WTFTWL (Su Gores HTL USIL, 
USS) TAD VFEPUSFSOS CSTE GL, STAN VYOTH SAT OMES, MLUAWL WTS 
ASIAD FUSTUASITHSOE STOT GW, ALESSI MOWSTULD, BOTTE 
LRU AISEA QSL G/L, WHSMFSOS AMLILIA TOL 


Aurabswanmh aardm sIOSUTAW SICIMSoOW b TOMET. 


Oh Deva, Oh Gowripriya, you accept my maiden of poetry, who is possessed of all 
decorations, who has a straight gait, who is of good conduct, who has a beautiful 
colour, who is praised by the wise, who has charming qualities, who is distinguished, who 
abound in excellences, who is characterised by superior ornaments, who has got 
decorum, who has a brilliant line denoting wealth (in her palm) and who is auspicious. 
(Interestingly, this verse can be taken as description of the excellences of the poem 
Sivanandalahari, by virtue of paronomasia ) 
aa Bea Gl - who is possessed of all decorations 
LS We Yd - who has a straight gait 
arg Fadl - who is of good conduct 
gani - who has a beautiful colour 
ars: - by the wise 
aeqaalal - who is praised 
ata WT Adi - who has charming qualities 
leat - who is distinguished 
Saal - who abounds in excellences 


sad HSI AAT - who is characterised by superior ornaments 


spa fata - who has got decorum 

aa set Vai - who has a brilliant line denoting wealth (in her palm) 
peoi - who is auspicious 

aq MÅ a - Oh Deva, god, Oh Gowripriya, beloved of Gowri (Parvati) 
HA FAT - my poetry 

rah! - maiden 

cd FEIT - you accept 


dam FT WAR pele 

Td ayy da RAA | 
eRe at fafa wld nA saat 

ee Bal Ca Se AA AAA Wa: RI 


Q)s CS ysb om ugma sneru 
ssm ATwSeHUW Sor uSvOCoTSTaypSH UT 
aMALiganioT@enn Gan Sad ya) sobs vrO So 
5S vobGur umh 5w oo CausGure) ys: 99 


Gan ugwfle: ! Gan smaris Gw ! 2 UOL UTES OS LLD 
Arwr serw Ceuiw Coco aarp smAsLao aak, LTL LOT 
Q)massend pamu uD, ATIDA AAW GUSO ADS AUN 
Asru Bows Ws Argas Aw bsrisar. Gam GUT ! Gam eveumib 
! aa apar aaan Aussun Q)HSHAOTU ? Qa Lwi 
Qurmásbsnram ? Cred ! 


They, Vishnu and Brahma, with the intention of seeing your feet (and) head, got the 
form of an animal (and) they became fatigued, moving in the heaven and earth 
(in their search). Oh Sambhu, Oh Swami, (then) tell how (you) make yourself known before 
my eyes ? Oh Paramasiva, Oh Siva, is this proper of you ? 


aq a Gm T -is this proper of you 


A . . . 
QH RIA - Oh Paramasiva, supremely auspicious one 


BVA ASI - Oh ocean of compassion (Siva) 

Tat RAT, &4 - they got the form of an animal 

qa Fe RR: - your feet (and) head 

gala TAT - with the intention of seeing 

aR gern at - they, Vishnu and Brahma 

Teta ala R - moving in the heaven and earth 

AH qa - they became fatigued 

eet Bay TAA - how Oh Sambhu, bestower of happiness, O Swami 
HAA -tell 


aa AAN gld: - make yourself known before my eyes 


Ams YAR a A sat ARAA: 

EAA AERA cared fag: | 
HEA ANTRA EATA, 

yatai AeTAAAHS AAT ATA: I Yoo N 


wCsTSCrorTeLWaNLb LIFA 6 Oat Gaor alfchengsu: 
WFS UTBTL SUHTLITMIHS6WWCW SawosTsorIwh ASI: 
LWTANTSOWTSETIMEF TITLI GOT HTBTHApeW CHTLDUS 


SISTU OQMFGHSSCOTSSWOUMH vowCuTt ussCGoveust: 100 


Gam ¢HGur ! Agbor swr GSalTSoT CGLTDMSSSSOITEOM COT 
TCI MADEOU HFTOTNSS CUA FOUSS 2 IOCICW (PEV TUTT h 
ADAPTIS. TOLU CFU WTaMTSHUSHS (proT wits 
QouuacoM7i up) AKHSGW smsl sST1MUSAOHSS swam Cured DOD 
Gsus QUSSUUL Lass 2orocorGuw Aoba AMES Uw ehas 
ANAIS. AOSUTO Frat 2 oronor QAU FIALILICOS 
Amid Asri Gma. Brot Outucuw Cetradvalvdano. 


Enough of praise. I do not speak falsely. At the time of the discourse, of the 
enumeration of the praiseworthy, the gods such as Brahma etc. know that you are to be 
counted first. Like chaff shaken off the grain, your devotees Oh Sambhu, know you to be the 


excellent of excellent objects, amongst the praise worthy, when discussing the 
subject of the foremost amongst the exalted. 

TAA BS - enough of praise 

BE JAPA A AV - Ido not speak falsely 

aa: ARa: - gods such as Brahma etc. 

td Wiel - of the enumeration of the praiseworthy 
JET AAA - at the time of the discourse 

cal 30] 7A - you are to be counted first 

Tag: - they know 

HEIA A - foremost of the exalted 

FARA FR - in the discussion of the subject 

AA du: eda Yd: - (like) chaff shaken off the grain 
cal - you 

Tag: - they know 

SAATA Fe - the excellent of excellent objects 

iat - Oh Sambhu, bestower of happiness 

Hdg aaa: - your devotees 


ad ama feria Raae Gare | 
QA ufuo¢emagrergu Agdas VlarpsSvans worigT 
Quugurs wioFFmsrTeTTUTS QwHouu. Aanrcbsvanh Homo Aups. 


Thus concludes the Sivananda Lahari composed by Sri Sankaracharya 


aq - thus 

HA RSEWTATA - by Sri Sankaracharya 
aAa - composed 

Rlatarcaedt - Sivananda Lahari 


Gala - concludes 


ANNEXURE 1A 


The two verses of the stotra viz. 50 and 51 contain Sleshalankar ( STS ) 


Figure of speech ( Rhetoric). They have two meanings. 














Verse 50 In the praise of the Describing the beauty of 
Mallikarjuna Mallika flowers 
aa maey I worship the Mahalingam | I admire the mallika flower 
ot AR IREN iad Who is known as On the creeper spread on 
s Mallikarjuna of Sri Sailam | the Arjuna tree ( at Sri 
Sailam) 
Ra - Ra Who is embraced by Siva Which has entwined well 


( Bhramarambika) 


round the tree 





Who performs His Tandava 
Dance at nightfall 


Which blossoms and opens 
out in the evening 
(nightfall) 





Who is firmly established in 
the Pranava (OM ) which is 
at the very head of the 
Srutis( Vedas ) 


Which adorns the ears, the 
head and other places of the 
body 





aaa yA sa 


Affording great happiness 


Sought after with great love 





to the loving by the black bees 
Bhramarambika 
zA Always resplendent with Distinguished by good 
AUPA HAAN AA 
Te good qualities fragrance 





qig mui 


Wearing the king of 
serpants as ornaments 


Adorning those who 
appreciate and enjoy 
pleasure 





ane QH: Gra 


Worshipped by all the pure- 
minded persons- Deva and 
Rishis 


The best among all the 
flowers 








TN Apd 





Endowed with Satvic 
qualities 





Endowed with several good 
features 








ANNEXURE - 1B 





Verse 51 


Meaning 


Alternative meaning 





a Misa fra: 


May that omnipresent Lord 
of Sri Sailam 





Rei aAA Fat ila 


Dwell happily in the lotus 
of my mind 





ga: aa, WAT: 


Again in his glorious form 
of Lord of the Goddess 
Bhramara 


King of bees - Goddess who 
took the form of a bee 





gia eRe: 


Happy in dancing according 
to the wishes of Bhringee 


Happy in dancing according 
to the wishes of She-bee 























pR Conqueror of the pride of 
1 
a Gajasura 
Making Madhava ( Vishnu) | Happy at the advent of 
CATs 
ii Acs joyous and happy spring 
aAa: United with the sound of Who makes a humming 
Pranava sound 
naaa Extremely fair bodied Extremely black bodied 
qA aed Respected by Kamadeva Liked by the God of love 
who uses flowers as arrows 
qaaaay Acer: Is favourably disposed to Is partial to gardens with 





the good-minded people 





good flowers 








ANNEXURE 2-A 
Tt: 

ft Ta TA: 
Notes 


Kalidasa begins his Mahakavya Raghuvamsam with the prayer: 
aaa geal AMTATAT TA | 
wera: Ratt are mAN 1 
and offers his obeisance to the Divine Parents of the Universe-- 
Lord Siva and his consort who are inseparable like the word and its meaning. 

The first sloka of Sivanandalahari gives a description of the inseparable 
Divine Parents. They are the repository of all forms of knowledge and art, 
always engaged in penance-tapas for the benefit of the whole universe. They 
shower their benign and auspicious blessings on their devotees. 

The suggestion is that this image of the Divine Parents should be enshrined in 
the devotee's heart and that he should constantly meditate upon them and 
perform all his duties always feeling their presence in his heart. 

The Lord present in his heart will guide him in carrying on his duties 
correctly and every work done by him will be flawless. 

The next sloka craves for the benediction of the Lord and hopes that 
Sivanandalahari (billowing waves of the stream of supreme Bliss-Sivanand) 
may bring relief to the devotees wandering aimlessly in Samsara.( 1.e.in the 
cycle of birth and death ) 

In the next twenty four verses ( sloka 3 to 26 ) Adi Sankara Bhagavatpada 
while eulogizing the greatness of the lord, brings forth the humble state of a 
devotee very feelingly. Verses 27 to 35 sing the glory of the Lord. 

Some words occurring in the verses from 3 to 35 need elucidation. 


verse 3 -- AJET, -- meaning the destroyer of the Tripuras. ( The three cities ) 


The jiva, the individual soul in bondage, is said to have three types of bodies 
( sariras ): Sthula, Suksma and Karana. 


1. Sthula 4S ARK -- is the gross or material and perishable body 
2. Sukshma 4&4 aÑ -- is the subtle body known as Linga Sarira also having 
seventeen component parts viz., 

the five organs of perception ( gale ) 

the five organs of action ( piga ) 

the five vital forces ( 48a YM ) 


intellect (@f& ) and mind ( ATA ) 


The Linga sarira ( subtle body ) accompanies the individual sprit or soul in all 
its transmigrations ( cycle of births and death ) and is not destroyed by death. 


3. Karana PRUT AR is the causal body, the original embryo or source of the 


body existing with the universal impersonal spirit. Equivalent to Avidya or Ajnana 
or Maya. It is the root cause for embodiment. 


The epithet GELEI means that Lord Siva's Grace will enable his devotee to 
liberate himself from the cycle of births and deaths and attain self-realization. 
Another meaning is also advanced to the word PAGER by referring to a puranic 


story. Once there lived three very powerful Asuras -- 1. Tarakaksha, 2. Kamalaksha 

and 3. Vidyunmali. Tarakaksha built a city of gold ( Svarnapuri ) in svargaloka ( Heaven); 
Kamalaksha built a city of silver ( Rajatapuri ) in antariksha ( sky ); and Vidyunmali 
built a city of iron ( Lohapuri ) in the martyaloka also known as Bhuloka (earth ). These 
three asuras were troubling all the good persons in all the three worlds. So the almighty 


Lord Siva destroyed them and the three cities built by them. So he is called RIE | 


Verse 22 -- (RIA meaning Master of the thieves 


A Mantra in the Yajurveda, Rudradhyaya, 3rd Anuvaka offers obeisance to 

Lord Siva as follows:- 
Ta PITS SAA ACR TÀ FTA: | 

Meaning-- Salutations to the Master of the thieves who, with a quiver full of 
arrows hanging on his shoulder and with a bow and an arrow in his hands is 
ready to shoot at. 

It may be noted here that the Rudradhyaya is a vedic Hymn addressed to 
Lord Siva in the form of Rudra ( hot- tempered nature ). The Hymn begins with the 
prayer: 


So AHed OF Heda Tdid gÀ FA: | 

THe Sed Yedd aera À AA: N 
Meaning -- O Lord ! Obeisance to you( Your anger ). Salutation to your arrow, bow 
and your both hands. 

ad ay: Raa Re aya a va: 

Ra MOM A ad da al ee Fea N 


Meaning -- O Lord Rudra ! May your arrows, bow and quiver all be auspicious to us. 
Let them protect us and make us comfortable and happy. 


Thus goes on this hymn eulogizing the all-pervading Lord Siva ( as Rudra ), in eleven 
anuvakas, AXON Fea AA: occurs in thr 3rd anuvaka as stated above. 
Let us know as to what this word 'Rudra' signify. Bhagavad-Gita tells us :- 
m: Gaya Rasa fasta | 
yaad FASS ATTAT N 
Gita - XVIII - 61 
The Lord dwells in the hearts of all beings, O Arjuna, causing all beings to 
revolve by Maya, as though mounted on a machine. 
The 'Rudra' aspect of Iswara controls the mind and thus He is the Master of 
the minds of all living beings. 
In sloka 22, the venerable Acharya Sankara Bhagavatpada entreats the Lord to 


exercise his authority over the thief of his mind who, because of greed and other evil 
qualities has the tendency of robbing the wealth of others.1. 


1. A reference may be made here to the first mantra of the Isavasya Upanishad which 
Says :- 
SUAS Fa Alena STAT FIT 
>` ~ a 
da aha AMA A WT: PARTETA Il 
All this, whatsoever moves on earth is to be hidden in the Lord (the self). When 
thou heart surrendered all this, then thou mayest enjoy. Do not covet the wealth of any 
man. 
( Translated by F. Max 
Muller ) 
Everything- immovable or movable - in this world belongs to Iswara. Whatever 


we get legitimatly should be taken as His Prasada. We should not yearn for other's 
wealth. If we follow this injunction, there will be no trouble at all in this world. 


~ 


So in this sloka he significantly addresses the Lord as O Lord of thieves-- a&AUd. 

It can be understood that he does so keeping in view the mantra of the Rudradhayaya-- 
XN ALA nN . SN 
TAL TASH SIA AEC Wd AA: | 

CARI -- is only an allegorical expression. ( It does not mean that Lord Siva is a 
thief. ) 

The mind, the five jnanendriyas ( sense- organs ) and the five karmendriyas ( organs 
of action ) 


come under the purview of the Ekadasa Rudras. So we perform Ekadasa Rudrajapam, 
abhisekam, homam etc., for the welfare of all living beings. 


Verse 24 -- agori hedd -- meaning the Kalpas of Brahma 
The Bhagavadgita says :- 
TETD TS THeaZaM AE: | 
UTP MEd ASAA AA AAT: N 
Gita -- viii -- 17 
Brahma is known as Prajapati or Virat. His one day is of the duration of one thousand 
ages ( yugas ). His night too is of the same duration viz. one thousand ages (yugas ). 
The day of the Brahma is called Kalpa and the night is called Sarga. 
Adi Sankara Bhagavatpada in his Prapanchasara Tantra ( first patala slokas 29 - 39 ) 


gives the divisions of time from the minutist ( namely the lava ) to the duration of Brahama's 
life as noted below :- 


1 lava = the time it takes to pierce a lotus leaf with a needle. 
30 lavas = 1 Truti 

30 Trutis = 1 Kala 

30 Kalas = 1 Kashta 

30 Kashtas = 1 Nimish 

8 Nimish = ] Matra which is equal to one breath ( svasa ) 
360 Svasas = ] danda or Nadika 

2 Nadikas = 1 Muhurta 

30 Muhurta = | Day and night 


30 Days & nights = 1 Month 


12 Months = 1 Human year 


1 Human year = 1 Day & night of the Devas 
360 Days of the Devas = | Celestial year 

12000 Celestial years = | age ( containing four yugas ) 
1000 ages = 1 Day of Brahma 

1000 ages = 1 Night of Brahma 

30 Days & nights of 

Brahma = 1 Month of Brahma 

12 Months of Brahma = 1 year of Brahma 

100 years of Brahma = the period of life of Brahma 


Thus the duration of Brahma’s life ( the period of 36000 days & nights ) is 
8,64,00,00,000 human years. 


Aoh: Tal: FAIA | 
TAP ghad AARAA I Gita viii -- 18 
From the unmanifested come forth all the manifested things at the approach of 
the day; and there alone they merge at the approach of the night, in what is called the 
unmanifested. 


The close of the day of Brahma ( i.e. kalpa ) is followed by the night of 
Brahma (i.e. Sarga ) during which period Brahma sleeps. This period is called the 


VA A 
intermediate dissolution - AARIA J54. As already stated there occurs one thousand 


nights in the life of Brahma and so there will be the same number of AARTE Goad, 


At the end of Brahma's life with the indrawn breath of Kala, there will be the Great 
dissolution-- Maha pralaya. 


Verse 28 -- Gre, aid, MAF, AST. 


These are the four levels of mukti. 1. H&A, -- The state of identification of 


oneself with the image of the God he worships. The sloka suggests that this state can 
be attained by performing the ritualistic worship of his Istadeva with full devotion. 


2: aH, -- Singing the praise of the Lord all the time will make the devotee 


feel that he is in the proximity of the God and he will see His presence near him and 
everywhere. 


3. ICC § -- In the Salokya stage the devotee feels that he is in the kingdom 


of God -- Kailasa, Vaikunta, etc. 

Strictly speaking these are all mental condition of the individuals. There are 
innumerable cases of devotees and saints who could not only attain the above 
mentioned levels of mukti, but the fourth state of Sayujya mukti also. 


4. MASAH, -- In the Sayujya stage the devotee completely merges in Parabrahma 


and becomes one. 


Verse 35 -- 3THA -- Adi Sankara in his commentary on the Gita Adhyaya II sloka 45 


says : yoga is attainment of what is unattained, Kshema is the maintenance of what is 


already attained. But in his commentary of the sloka 45, Adhyaya II he says :- 

Gaining what has not been acquired is yoga and preserving what has been already 
acquired is kshema. 

In whom the desire for acquisition and preservation is uppermost for him 
spiritual endeavour is extremely difficult. Therefore give up pursuit after acquition 
and preservation. 


We can say any -- Yoga means relation with the almighty 


ay -- Kshema means welfare of self 


The Lord has clearly stated : those who worship Me alone thinking of no other, 
who are ever harmonious, I bring full security.( to both Yoga and Kshema ) 


amA Ai À Gat: GATE | 
ast Mebane aa Fase 
Gita IX -- 22 
He has also stated : 
aiie AAS AR TT 
He ca amA Alaa Al wa 1 
Gita XVIII --66 


From verse 36 starts the topic relating to Bhakti and ends with the sloka 49 


MAAA RA------------------------- Wad À achat | 

sa, Hida, TR, Wedd, edad, decd, qed, GEA and AHA 
These are the nine types of Bhakti mentioned in our Sastras. Supreme Divine Love 
together with the steps leading to it is called Bhakti. Experience of unsurpassed Bliss and 
illumination can always be equated with Self-realization. 

Acharya Sankara Bhagavatpada deals with all these nine types of Bhakti. 
Bara ARP - Always thinking the Lord with the stead-fast mind gets prominence in 
sloka 36. Other types of Bhakti then follow with equal force. 


Verses -- 50 and 51 

In these two verses the Acharya adores the Mahalinga at Sri Sailam called 
Mallikarjuna 
(a Jyotir- linga ). During his Digvijaya yatra Acharya Sankara Bhagavatpada 
visited Sri Sailam. He subdued the Kapalikas there. 
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